VIDUTINES KLASES AUTOMOBILINIY
CISTERNU SU DVIGUBA KABINA PAGRINDINES
PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
SPECIALIOSIOS SALYGOS

2023 m.gruodzio 11dNr. 35-631/2023(5.6)
Vilnius

SZCZESNIAK Pojazdy Specjalne Sp. z.0.0 (toliau —
Pardavéjas), atstovaujamas (-a) generalinio direktoriaus
Grzegorz SZCZESNIAK, veikian¢io pagal jmonés jstatus,

ir

PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas
prie  Vidaus reikaly  ministerijos (toliau -
Pirkéjas/uZsakovas), atstovaujamas direktoriaus Sauliaus
Greiciaus, veikiantio pagal jstaigos nuostatus,

toliau Pardavéjas ir Pirkéjas kiekvienas atskirai gali biti
vadinami ,,Salimi*, o abu kartu — ,Salimis®, sudaré 3ia
sutartj (toliau — Sutartis), vadovaudamiesi Saliy 2023 m.
vasario 8 d. sudaryta vidutinés klasés automobiliniy
cisterny su dviguba kabina pirkimo preliminariaja sutartimi
Nr. 3541/2023(5.6) (toliau — Preliminarioji sutartis), sudaro
3ig pagrinding sutartj del vidutinés klasés automobiliniy
cisterny su dviguba kabina pirkimo sutartj (toliau —
Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti ir perduoti Pirkéjo
nuosavybén vidutinés klasés automobilines cisternas su
dviguba kabina MAN TGM 18.290 4x4/GBA/3000L
(toliau — Prekés / automobilinés cisternos), o Pirkéjas
jsipareigoja priimti pristatytas Prekes ir atsiskaityti
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

1.2. Techniniai reikalavimai Prekéms nustatyti Sutarties
Specialiyjy salygy priede ., Vidutinés klasés automobiliniy
cisterny su dviguba kabina techniné specifikacija“, kuris yra
neatskiriama Sutarties dalis.

1.3. Prekiy pristatymo vieta: Ugniagesiy g. 1, Vilnius.

1.4. Apie ketinimg pristatyti Prekes j Sutarties Specialiyjy
salygy 1.3 papunktyje nurodyta vieta, Pardavéjas turi
informuoti Sutarties Specialiyjy salygu 9.1 papunktyje
nurodyta Pirkéjo, uZ sutarties vykdyma, atsakinga asmenj,
ne maziau kaip prie§ 5 (penkias) darbo dienas.

2. SUTARTIES KAINODARA IR APMOKEJIMO
TVARKA

2.1. Sutar¢iai taikoma fiksuotos kainos su perziiira {dél
pridétinés vertés mokescio — toliau PVM) kainodara.
2.2. Sutarties kaina yra sudaryta i§ 3iy Prekiy kiekiy ir jy

SPECIAL TERMS OF THE MEDIUM CLASS
DOUBLE-CAB WATER TENDERS MAIN SALE

AND PURCHASE CONTRACT
2023 Nr. 35- /2023(5.6)
Vilnius

SZCZESNIAK Pojazdy Specjalne Sp. z.0.0 (hereinafter
the Seller), represented by director-general Grzegorz
SZCZESNIAK, acting in according to the Company's
articles of Association,

and

Fire and Rescue Department under the Ministry of the
Interior (hereinafter the Buyer/Customer), represented by
its Director Saulius Grei¢ius, acting in accordance with the
Regulations of the institution,

hereinafter referred to as the "Seller" and the Buyer, each
individually referred to as the "Party”, and both jointly as
the "Parties", concluded this Contract (hereinafter the
Contract), in accordance with the medium class double-cab
water tenders purchase and sale Preliminary Contract No
3541/2023(5.6) (hereinafter the '"Preliminary Contract")
concluded by the Parties on 8 of February, 2023, concludes
this Main Contract for the purchase and sale of medium
class double-cab water tenders (hereinafter the Contract).

1. OBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to deliver and hand over to the
Buyer medium class double-cab water tenders MAN TGM
18.290 4x4/GBA/3000L (hereinafter the "Goods / Water
tender"), and the Buyer undertakes to accept the Goods
delivered and to pay for them in accordance with the
procedure and within the time limits set out in the Contract.
1.2. The technical requirements for the Goods are set out in
the Annex to the Special Conditions of the Contract,
"Medium class double-cab water tenders technical
specification”, which constitutes an integral part of the
Contract.

1.3. Place for the delivery of the goods: Ugniagesiy g. 1,
Vilnius.

1.4. The Seller shall notify the Buyer's person responsible
for the performance of the Contract, as specified in Clause
1.3 of the Special Conditions of the Contract, of its intention
to deliver the Goods to the place specified in Clause 9.1 of
the Special Conditions of the Contract at least 5 (five)
Business Days in advance.

2. CONTRACT PRICING AND PAYMENT
ARRANGEMENTS

2.1. The Contract is subject to fixed-price pricing with
revision (for value added tax — hereinafter the VAT).
2.2. The Contract Price is composed of the following

kainy: quantities of the Goods and their prices:
Eil. Prekiuy pavadinimas / Mato vnt. / Prekiy | Prekiy vieneto | Prekiy vieneto Viso kaina,
Nr. / Product name Unit of kiekis / kaina, Eur kaina, Eur Eur (be PVM)/
No measurement | Quantity (be PVM) / (su PVM)/ Total price,
of goods | Unitprice of | Unit price of Eur
(excl. VAT)

A
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the goods, the goods,
EUR EUR
(excl. VAT) (incl. VAT)
1 2 3 4 5 6 7
1 Vidutinés klasés

automobiliné cisterna su
dviguba kabina MAN
TGM18.290 4x4/GBA/
3000L Medion: -class vat. 3 212 000,00 - 636000,00
Double-Cab water tender
MAN TGM 18.290
4x4/GBA/3000L
Bendra Sutarties kaina (be PVM) / Total Contract price (excl. VAT) * 636000,00
PVM / VAT ( 0 %) suma: 0,00

* PVM uZ jsigytas (importuotas) Prekes apskaiciuoja ir sumoka Pirkéjas Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio
istatymo nustatyta tvarka /* VAT on the purchased (imported) Goods shall be calculated and paid by the Buyer in
accordance with the procedure established by the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania

2.3. Sutarties kaina nesikeis visa Sutarties galiojimo
laikotarpj, isskyrus PVM pasikeitima. Pasikeitus PVM, uz
Prekes, pristatytas po naujo PVM tarifo jsigaliojimo,
atsiskaitoma taikant naujg PVM tarif3. Kaina
perskai¢iuojamas nekei¢iant Sutarties kainos be PVM,
atitinkamai perskai¢iuojant tik PVM dalj.

2.4. Prekés vieneto kainos indeksavimo, pagal
Preliminariosios sutarties 3.4 punkto nuostatas, formulé:

K=Kp+(Li-1)%

kur

K — indeksuota prekés vieneto kaina, Eur;

Kp — Tiekéjo pasilyme nurodyta Prekés vieneto kaina, Eur;
I, - paskutinis paskelbtas importuoty prekiy kainy
.B_TO_E Pramonés produktai* indeksas, %;

I, — Preliminariosios sutarties pasira§ymo metu buves
paskelbtas importuoty prekiy kainy ,,B_TO_E Pramonés
produktai® indeksas, %.

2.5. Moké¢jimy tvarka:

2.5.1. Pardavéjui pageidaujant, Pirkéjas gali mokéti avansa
— iki 80 proc. nuo Sutarties kainos. Avansas sumokamas per
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo avansinés saskaitos
ir tinkamo avansinio mokéjimo graZinimo uZtikrinimo
gavimo. Avansinés saskaitos pateikimas laikomas
Pardavéjo pageidavimu gauti avansg. Avansinéje saskaitoje
faktiroje Pardavéjas nurodo kokio dydzio (suma eurais)
avanso jis pageidauja, tatiau nurodyta suma negali virsyti
80 proc. Sutarties kainos.

2.5.2. Pirkéjas sumoka Pardavéjui likusia Sutarties kaing uz
pristatytas Prekes per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny
nuo PVM saskaitos faktiiros gavimo ir Prekiy perdavimo—
priémimo akto pasiraymo.

2.5.3. Jeigu Pardavéjas nepageidauja avanso Pirkéjas
sumoka Pardavéjui Sutarties kaing uZ pristatytas Prekes per
30 (trisdedimt) kalendoriniy dieny nuo PVM saskaitos
faktiros gavimo ir Prekiy perdavimo-priémimo akto
pasiradymo.

2.6. Tuo atveju, kai mokes¢ius reguliuojanciy jstatymuy ir ju
igyvendinamyjy teisés akty nustatyta tvarka Pirkéjas pats
turi sumokeéti pridétinés vertés mokestj j valstybés biudzeta

/

2.3. The Contract Price will remain unchanged throughout
the term of the Contract, except for changes in the VAT. In
the event of a change in VAT, Goods delivered after the new
VAT rate has come into effect will be charged at the new
VAT rate. The Price shall be recalculated without changing
the Contract Price without VAT, respectively recalculating
only the VAT part.

2.4. The formula for the indexation of the unit price of the
Goods in accordance with the provisions of Clause 3.4 of
the Preliminary Contract:

K=Kp+ (i -1)%

where

K — indexed unit price, EUR;

Kp — Unit price of the Goods specified in the Supplier's
tender, EUR;

1, — the latest published price index for imported goods
"B_TO_E Industry Products”, %;

I — The published price index for imported goods "B_TO_E
Industry Products” at the time of signing the Preliminary
Contract, %.

2.5. Procedure of payments:

2.5.1. At the Seller's request, the Buyer may pay an advance
payment of up to 80% of the Contract price. The advance
payment shall be made within 30 (thirty) calendar days of
receipt of the advance invoice and of a proper guarantee of
repayment of the advance payment. The submission of an
advance invoice shall be deemed to be the Seller's wish to
receive an advance. On the advance invoice, the Seller shall
specify the amount (in euro) of the advance he wishes to
receive, but the amount shall not exceed 80% of the price of
the goods. of the Contract Price.

2.5.2. The Buyer shall pay to the Seller the remaining
Contract Price for the delivered Goods within 30 (thirty)
calendar days from the receipt of the VAT invoice and the
signing of the Goods Transfer-Acceptance Certificate.
2.5.3. If the Seller does not wish to advance, the Buyer shall
pay the Seller the Contract Price for the delivered Goods
within 30 (thirty) calendar days from the receipt of the VAT
invoice and the signing of the Transfer-Acceptance
Certificate of the Goods.

2.6. In the event that the Buyer is required to pay value
added tax to the State budget for the purchase of the subject
of the Contract in accordance with the procedure laid down



uz jsigyta pirkimo objekta, i pasitlymo kaing ar sgnaudas
iskaitytas 3is mokestis sudarant §ia Sutartj i§skai¢iuojamas.

2.7. Atsiskaitymas vykdomas Pirkéjui pervedant Sutarties
kaina j Pardavéjo saskaita, nurodyta Sutarties Specialiyjy
salygu 10.1 papunktyje ir (ar) PVM saskaitoje faktiiroje.

2.8. Pirkéjas taip pat nustato tiesioginio atsiskaitymo su
subtiekéjais galimybe. Pirkéjas, Pardavéjui pasililyme
nurodZius, arba, vadovaujantis Sutarties Specialiuju salygy
4.3 papunk&iu, praneSus apie subtiekéjo pakeitima arba
naujo pasitelkima, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas,
nuo Sutarties sudarymo, ar Pardavéjo pranesimo,
informuoja subtiekéjus apie tokia tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, o subtiekéjas, norédamas pasinaudoti tokia
galimybe, rastu pateikia praSyma Pirkéjui. Tuo tikslu turi
biiti sudaroma tridalé sutartis tarp Pirkéjo, Pardavéjo ir
konkretaus subtiekéjo pagal Siame punkte apradytas
salygas, joje numatant Pardavéjo teis¢ prieStarauti
nepagrjstiems mokéjimams subtiekéjui. Jei Pardavéjas
nepagristai neprieStarauja mokéjimams  subtiekejui,
Pirkéjas Pardavéjo vardu perveda sumas, kurios nurodytos
Pardavéjo pateikiamose PVM saskaitose-faktiirose arba
subtiekéjo Pirkéjui pateiktuose dokumentuose kaip
subtiekéjui mokeétinos sumos uz Pardavéjo isipareigojimy
pagal Sutartj dalj, tiesiogiai atitinkamam subtiekéjui | jo
banko saskaitg. Tokie mokéjimai yra laikomi tinkamu
pirkéjo atsiskaitymu su Pardaveéju pagal Sutartj ir tinkamu
Pardavéjo atsiskaitymu su atitinkamu (-ais) subtiekéju (-ais)
pagal jy tarpusavio sutartis. Tokia tridalé sutartis laikoma
sudétine Sios Sutarties dalimi.

3.SUTARTIES VYKDYMO TVARKA IR
TERMINAI

3.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Prekes ne véliau kaip
per 13 (trylika) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

3.2. Prekiy pristatymo terminas Saliy susitarimu gali biti
pratestas esant Sutartyje numatytam nenugalimos jégos
pasireiskimui, taip pat dél aplinkybiy, kuriy Salys sutarties
sudarymo metu negaléjo numatyti (sutarties bendrujy
salygy 14 p.), tafiau ne ilgesniam nei 1 (vienas) mén.
laikotarpiui. Toks pratgsimas iforminamas 3aliy pasiraSomu
susitarimu.

3.3. Pristatytos Prekés patikrinamos per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo Prekiy pristatymo dienos. Prekiy
priémimo-perdavimo aktas pasiradomas tik atlikus Prekiy
patikrinima. Prekiy tikrinimo terminas j Prekiy pristatymo
terming nejskaiciuotas.

3.4. Kai Prekiy perdavimo-priémimo ar tikrinimo metu
nustatoma trilkumy, gedimy (defekty), nustatytus trikumus,
gedimus (defektus) Pardavéjas privalo pa3alinti per
protinga, Saliy sutarta termina, kuris pradedamas skai¢iuoti
nuo Prekiy, paslaugy, darby atitikties patikrinimo akto
snradvmo dienos.

by the laws governing taxation and their implementing
legislation, the tax shall be deducted from the price or cost
of the tender at the time of conclusion of this Contract.

2.7. Payment shall be made by transferring the Contract
Price to the Seller's account specified in Clause 10.1 of the
Special Conditions of the Contract and/or in the VAT
invoice.

2.8. The Buyer shall also provide for the possibility of direct
payment to sub-suppliers. The Buyer shall inform the sub-
suppliers of the possibility of such direct payment, after the
Seller has indicated in the offer, or, in accordance with Sub-
clause 4.3 of the Special Conditions of the Contract, has
notified the Buyer of the change of sub-supplier or the use
of a new sub-supplier, within a maximum of 3 (three)
business days from the conclusion of the Contract or the
Seller's notification and the sub-supplier shall submit a
request in writing to the Buyer in order to make use of such
possibility. To that end, a tripartite agreement shall be
concluded between the Buyer, the Seller and the sub-
supplier concerned in accordance with the terms described
in this clause, and shall provide for the Seller's right to
object to unjustified payments to the sub-supplier. Unless
the Seller objects unreasonably to payments to the Sub-
supplier, the Buyer shall transfer, on behalf of the Seller, the
amounts specified in the VAT invoices submitted by the
Seller or on the documents provided by the Sub-supplier to
the Buyer as amounts due to the sub-supplier for the Seller's
share of the Seller's obligations under the Contract directly
to the bank account of the Sub-supplier concerned. Such
payments shall be deemed to constitute proper settlement by
the Buyer with the Seller under the Contract and proper
settlement by the Seller with the relevant sub-supplier(s)
under the contracts between them. Such a tripartite
agreement shall be deemed to constitute an integral part of
this Contract.

3. PROCEDURE AND TIME LIMITS FOR
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

3.1. The Seller undertakes to deliver the Goods no later than
within 13 (thirteen) months from the date of entry into
force of the Contract.

3.2. The term of delivery of the Goods may be extended by
agreement of the Parties in the event of the manifestation of
force majeure provided for in the Contract, also due to
circumstances which the Parties could not foresee at the
time of conclusion of the Contract (Clause 14 of the General
Conditions of the Contract), but for a period not longer than
1 (one) month. Such extension shall be formalised by an
agreement to be signed between the parties.

3.3. The Goods delivered shall be inspected within 14
(fourteen) calendar days from the date of delivery. The
taking-over certificate of the Goods shall be signed only
after the Goods have been inspected. The term of inspection
of the Goods is not included in the term of delivery of the
Goods.

3.4. When, during the handover or inspection of the Goods,
deficiencies, faults (defects) are detected, the Seller shall be
obliged to remedy the detected deficiencies, faults (defects)
within a reasonable period of time agreed by the Parties,
which shall commence from the date of drawing up of the



3.5. Jeigu Prekiy perdavimo-priémimo metu nustatytus
trikumus, gedimus Pardavéjas nusprendzia Salinti Prekiy
perdavimo-priémimo vietoje, jis jsipareigoja Pirkéjo
reikalavimu atlyginti reikalavimy neatitinkanciy Prekiy
saugojimo i3laidas.

3.6. Jei dél nuo Pardavéjo nepriklausanéiy aplinkybiy, kuriy
nebuvo jmanoma numatyti rengiant pirkimo dokumentus ir
(ar) Sutarties sudarymo metu, Pardavéjas negali pristatyti
nurodyto modelio Prekés ar jos sudétinés’komplektuojamos
dalies(-iy)  Pirkéjui  (nes toks Prekés ar jos
sudétinés/sudétinés’komplektuojamos dalies(-iy) modelis
nebegaminamas (nutraukta gamyba), senesnis modelis
pakeistas naujesniu, sustabdytas nurodytos Prekeés ar jos
sudeétinés/komplektuojamos dalies(-iy) modelio tiekimas ar
pan.), pateikiant tai jrodan&ius/patvirtinan¢ius dokumentus,
ir kitai Sutarties Saliai rastu i¥reiskus sutikima, nekeiciant
Sutarties kainos, Pardavéjas gali pristatyti kito modelio
Preke ar jos sudéting/komplektuojama dalj(-is) su salyga,
kad naujas Prekés ar jos sudétinés/komplektuojamos
dalies(-iy) modelis atitiks techninéje specifikacijoje
keliamus reikalavimus ir bus pristatytas uz ta pacia kaina.

4. SUBTIEKIMAS

4.1. Pardavéjas Sutartyje numatytiems jsipareigojimams
vykdyti gali pasitelkti subtiekéja ar subtiekéjus tik ne véliau
kaip prie$ 7 kalendorines dienas apie tai radtu arba el. padtu
praneses Pirkéjui ir nurodes tokio pasitelkimo motyvus bei
gaves Pirkéjo sutikima. Pirkéjas savo sutikima ar
nesutikima rastu arba el. pastu turi pareiksti ne véliau kaip
per 7 kalendorines dienas nuo Pardavéjo prane§imo gavimo
dienos.

5. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS

5.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimui garantijos ar
laidavimo dokumento nereikalaujama. Sutarties jvykdymas
uztikrinamas Sutarties Specialiyjy salygy 7 punkte

5.2. Jeigu Pardavéjas pageidauja Sutarties Specialiyjy
salygy 2.5.1 papunktyje nurodyto avanso, kartu su
avansinio mokéjimo saskaita pateikia Pirkéjui avanso
graZinimo uztikrinima visai avansinio mokeéjimo saskaitoje
nurodytai sumai. (Avanso grazinimo uZztikrinimo
reikalavimai nurodyti sutarties bendryjy salygy 6.3 p.).

5.3. Pardavéjas prie§ pateikdamas pasiralyta rasta,
isipareigoja pateikti susipaZinimui rasto ir jj detalizuojan¢iy
ir/ar paaiskinan¢iy dokumenty projektus.

6. PREKIU KOKYBE IR GARANTLJOS
6.1. Automobilinéms cisternoms ir jose sumontuotai visai

jrangai suteikiama ne trumpesné kaip 24 mén. garantija,
kuri bus skai¢iuojama nuo automobiliniy cisterny

act of inspection of conformity of the Goods, services,
work.

3.5. If the Seller decides to eliminate the defects and faults
found during the transfer and acceptance of the Goods at the
place of transfer and acceptance of the Goods, it undertakes
to reimburse the storage costs of the non-conforming Goods
at the request of the Buyer.

3.6. If due to circumstances beyond the control of the Seller,
which could not be foreseen when preparing the
procurement documents and/or at the time of concluding the
Contract, the Seller is unable to deliver the specified model
of the Goods or its component/complete part(s) to the Buyer
(because such model of the Goods or its
component/complete part(s) is no longer manufactured
(discontinued production), the older model has been
replaced by a newer one, the supply of the specified model
of the Goods or its component/complete part(s) has been
suspended, etc.) by submitting supporting/confirming
documents, and after the other Party to the Contract has
expressed its consent in writing, without changing the
Contract price, the Seller may deliver the other model of the
Goods or its component/complete part(s), provided that the
new model of the Goods or its component/complete part(s)
meets the requirements set out in the technical specification
and is delivered at the same price.

4. SUBCONTRACTING

4.1. The Seller may use a sub-supplier or sub-suppliers for
the performance of its obligations under the Contract only
after giving the Buyer at least 7 calendar days written or e-
mail notice stating the reasons for such use and obtaining
the Buyer's consent. The Buyer must express his agreement
or disagreement in writing or by email no later than 7
calendar days from the date of receipt of the Seller's
notification.

5. CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE

5.1. No guarantee or surety is required to secure
performance of the Contract. Performance of the Contract
shall be secured by liquidated damages — interest and a
penalty — set out in clause 7 of the Special Conditions of the
Contract.

5.2. If the Seller wishes to receive the advance referred to in
sub-clause 2.5.1 of the Special Conditions of the Contract,
the Seller shall provide the Buyer with a guarantee of
repayment of the advance together with the advance
payment invoice for the full amount indicated in the
advance payment invoice. (The requirements for the
repayment of the advance are set out in point 6.3 of the
General Conditions of Contract).

5.3. Before submitting a signed letter, the Seller undertakes
to submit for information the draft letter and the documents
detailing and/or explaining it.

6. QUALITY AND WARRANTY OF THE
PRODUCTS

6.1. Tanker trucks and all equipment installed in them is
covered by a of at least 24 month warranty, which will be
calculated from the date of signing the deed of acceptance



priémimo-perdavimo  akto pasiraS§ymo dienos be
automobiliniy cisterny ridos ar darbo valandy ribojimo.
6.2. Pardavéjas garantinio aptarnavimo laikotarpyje, ne
ilgiau kaip per 1 ménesj nuo pateikimo remontui dienos,
suremontuoti automobilines cisternas ar jy jrangg ir (arba)
pasalinti eksploatavimo metu iSaiskéjusius defektus,
atsiradusius ne dél naudotojo neteisingy veiksmy. Esant
ilgesniam nei 1 ménesio remonto laikotarpiui tiekéjas
pateikia uZsakovui ne prastesniy charakteristiky
analogitkas automobilines cisternas ar jy jranga
tolimesniam naudojimui (kol vyks automobiliniy cisterny ar
ju irangos remontas/aptarnavimas ir/ar kt.). Esant suminiam
einamyjy mety remonto laikotarpiui ilgesniam nei 60
kalendoriniy dieny ir jeigu eksploatavimo metu i3aiskéjusiy
defekty ¥alinimas uZtrunka {arba numatoma, kad uztruks)
ilgiau negu 10 dieny, Pardavéjas pateikia uZsakovui ne
prastesniy charakteristiky analogiSkas automobilines
cisternas ar jy jranga tolimesniam naudojimui (kol vyks
automobiliniy cisterny ar ju jrangos remontas/aptarnavimas
ir/ar kt.).

6.3. Pirkéjo prane$imai Pardavéjui apie trikumus, gedimus
(defektus) turi biiti pateikiami rastu adresu ul. Bestwinska
105A, Bielsko-Biata, PL-43-346 Lenkija arba el. pastu
tomas.vipartas@gmail.com.

7. SALIY ATSAKOMYBE

7.1. Pirkéjas, uzdelses sumokeéti Sutartyje nustatyta tvarka
ir terminais, sumoka Pardavéjui 0,02 (dviejy Simtujy)
procento dydzio delspinigius nuo neapmokétos saskaitos
dydzio uz kiekvieng uzdelsta kalendorine diena.

7.2. Pardavéjas, uZdelses pristatyti Preke arba jvykdyti
garantinius isipareigojimus Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais, sumoka Pirkéjui 0,02 (dviejy Simtyjy) procento
dydzio delspinigius nuo nepristatytos (nepataisytos) Prekés
vertés uz kiekvieng uzdelsta kalendoring diena.

7.3. Pirkéjui nutraukus Sutartj Sutarties Bendryjy salygy
15.2 papunktyje nurodytu pagrindu, Pardavéjas jsipareigoja
sumokéti Pirkéjui 10 (desimties) procenty dydZio bauda nuo
Sutarties kainos be PVM per 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS,
SUSTABDYMAS

8.1. Sutartis galioja 15 (penkiolika) mén. arba iki visisko
Saliy jsipareigojimy jvykdymo.

8.2. Sutarties galiojimas gali biti pratestas Saliy sutartam
laikotarpiui, ta&iau tik tokiam terminui ar terminams, kad
bendras Sutarties su visais pratgsimais galiojimo laikotarpis
nevirdyty 36 ménesiy.

8.3. Abiem Salims sutikus pratesti Sutartj, Pirkéjas kartu su
Pardavéju pasiraso susitarima dél Sutarties pratgsimo, kuris
yra neatskiriama Sutarties dalis.

9. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

9.1. Pirkéjo paskirtas asmuo, atsakingas uZ Sutarties
vykdyma yra Materialiniy istekliy valdymo valdybos Turto

and transfer of the car tanks without the mileage or
limitation of working hours of the tanker trucks.

6.2. The Seller must to repair the water tenders or their
equipment during the warranty period, within a maximum
period of 1 month from the date of submission for repair
and/or to remedy any defects which have become apparent
during operation and which are not due to the fault of the
user. In the event of a repair period of more than 1 month,
the Supplier shall provide the Customer with equivalent
tanker trucks or their equipment of at least equivalent
performance for further use (pending
repair/maintenance/etc. of the tanker trucks or their
equipment). If the cumulative repair period for the current
year exceeds 60 calendar days, and if the repair of the
defects discovered during operation takes (or is expected to
take) more than 10 days, the Seller shall provide the
Customer with a similar tanker trucks or equipment of at
least equivalent performance for further use (pending
repair/maintenance/etc. of the tanker trucks or equipment).

6.3. The Buyer's notifications to the Seller about defects,
failures (defects) must be submitted in writing to the address
ul. Bestwinska 105A, Bielsko-Biala, PL-43-346 Poland or
by email tomas.vipartas@gmail.com.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. In the event of delay in payment in accordance with the
procedure and time limits laid down in the Contract, the
Buyer shall pay to the Seller the interest at the rate of 0.02
(two hundredths) per cent of the amount of the unpaid
invoice for each calendar day of delay.

7.2. If the Seller delays the delivery of Goods or fulfilment
of the warranty obligations in accordance with the
procedure and within the time limits set out in the Contract,
the Seller shall pay to the Buyer a default interest of 0.02
{two hundredths) per cent on the value of the undelivered
(not repaired) Goods for each calendar day of delay.

7.3. If the Buyer terminates the Contract on the basis
specified in Clause 15.2 of the General Conditions of the
Contract, the Seller undertakes to pay the Buyer a fine in the
amount of 10 (ten) per cent of the price of the Contract.
including VAT, within 30 (thirty) calendar days.

8. VALIDITY, AMENDMENT, SUSPENSION OF
THE CONTRACT

8.1. The Contract shall remain in force for a period of 15
(fifteen) months, or until the obligations of the Parties have
been fully met.

8.2. The validity of the Contract may be extended for the
period agreed upon by the Parties, but only for a period or
terms such that the total period of validity of the Contract
with all extensions does not exceed 36 months.

8.3. If both Parties agree to extend the Contract, the Buyer
and the Seller shall jointly sign a Contract Extension
agreement which shall form an integral part of the Contract.

9. FINAL PROVISIONS

9.1. The person appointed by the Buyer responsible for the
performance of the Contract is Chief Specialist of the Asset

N



valdymo skyriaus vyriausiasis specialistas Romualdas
Motiejinas  tel. (8 707) 56590, 8614 99765,
romualdas.motiejunas@vpgt.lt. Uz Sutarties Specialiyju
salygu 1 priede (techninéje specifikacijoje) nurodytus
suderinimus Materialiniy i3tekliy valdymo valdybos
Logistinio apriipinimo skyriaus vyriausiasis specialistas
Vladimiras Suslavi¢ius (8 707) 48797, el. pastas
vladimiras.suslavicius@vpgt.lt, Pajégy valdymo valdybos
Veiklos organizavimo skyriaus vyriausiasis specialistas
Vidmantas Vansauskas, tel. (8 707) 56812, 8 682 69191, el.
pastas vidmantas.vansauskas@vpgt.lt. Pirkéjo paskirtas
asmuo, atsakingas uZ Sutarties ir jos pakeitimy paskelbima
yra Iligija Vai¢itniené, VieSuju pirkimy skyriaus pirkimo
specialisté, tel. (8707) 56 841, el pastas
iligija.vasciunienee@vpgt.lt.

9.2. Pardavéjo paskirtas asmuo, atsakingas uz Sutarties
vykdyma yra Janusz Bitner, Tarptautiniy pardavimy
skyriaus vadovas, tel. +48 692520248, el. padtas
jbitner@psszczesniak.pl.

9.3. Sutarties sudarymo metu prie Sutarties Specialiujy
salygy pridedamas priedas (-ai):

9.3.1. Vidutinés klasés automobilinés cisternos su dviguba
kabina techniné specifikacija, 36 lapai.
9.3.2. Automobilinés cisternos sudedamuyjy daliy kainos, 2
lapai.
PRIDEDAMA:
1. Brézinys punktas 18.1 kabinos idmatavimai EN 1846
MAN 18.290 4x4, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)
2. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 deSinys 3onas
detalus, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)
3. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 deSinys 3onas 1
lapas. (KONFIDENCIALU)
4. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 galas detalus, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)
5. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 galas, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)
6. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 i§ virSaus detalus, |
lapas. (KONFIDENCIALU)
7. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 i3 vir3aus, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)
8. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 kabinos matmenys,
1 lapas. (KONFIDENCIALU)
9. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 kairys Sonas detalus,
1 lapas. (KONFIDENCIALU)
10. Brézinys Punktas 18.1 TGM 18.290 kairys 3onas, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)
11. Brézinys punktas 18.1 TGM 18.290 priekio brézinys, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)
12. Brézinys 41.MAN 18290 Front pt4l, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)
13. 41. MAN 18.290 Front pt41 vertimas LT, 1 lapas.
14. Brézinys 41.MAN 18290 Left pt4l, 1
(KONFIDENCIALU)
15. 41. MAN 18.290 Left pt41 vertimas LT, 1 lapas.
16. Brézinys 41.MAN 18290 Rear pt4l, 1
(KONFIDENCIALU)
17. 41. MAN 18.290 Rear pt41 vertimas LT, 1 lapas.
18. Brézinys 41.MAN 18.290 Right pt4l, 1
(KONFIDENCIALU)

lapas.

lapas.

lapas.

Management Division of the Material Resources
Management Board Romualdas Motiejlinas tel. (8 707)
56590, 8 614 99765, romualdas.motiejunas@vpgt.lt. The
persons responsible for approvals indicated in part 1
(technical specification) of Special Conditions: Chief
Specialist of the Logistics Supply Division of the Material
Resources Management Board Vladimiras Suslavicius (8
707) 48797, e-mail vladimiras.suslavicius@vpgt.lt,
Vidmantas Vansauskas, Chief Specialist of Operational
Organisation Division of Force Task Management Board,
tel. (8 707) 56812, 8 682 69191, e-mail:
vidmantas.vansauskas@vpgt.lt. The person designated by
the Buyer to be responsible for the publication of the
Contract and amendments thereto is Iligija Va¢iliniene,
procurement specialist of the department's Public
Procurement Department, tel. (8 707) 56 841, e-mail:
iligija.vasciuniene@vpgt.lt.

9.2. The person appointed by the Seller to be responsible for
the performance of the Contract is Janusz Bitner, Head of
International Sales, Tel. +48 692520 248, e-mail:
jbitner@psszczesniak.pl.

9.3. At the time of conclusion of the Contract, the following
annex(es) to the Special Conditions of Contract shall be
annexed to the Contract:

9.3.1. Technical Specification for medium class double cab
water tender, 36 pages.

9.3.2. Prices of water tender components, 2 pages.

ADDED:
1. Drawing Clause 18.1 cabin dimensions EN 1846 MAN
18.290 4x4, 1 page. (KONFIDENTIAL)
2. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 right side detailed, 1
page. (KONFIDENTIAL)
3. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 right side, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
4. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 rear detailed, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
5. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 rear, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
6. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 Top detailed, 1
page. (KONFIDENTIAL)
7. Drawing Item 18.1 TGM 18.290 Top, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
8. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 cabins dimensions, 1
page. (KONFIDENTIAL)
9. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 left side detailed, 1
page. (KONFIDENTIAL)
10. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 left side, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
11. Drawing Clause 18.1 TGM 18.290 front drawing, 1
page. (KONFIDENTIAL)
12. Drawing 41.MAN 18.290 Front pt4l, 1
(KONFIDENTIAL)
13. 41 MAN 18.290 Front pt41 translation LT, 1 page.
14. Drawing 41.MAN 18290 Left pt4l, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
15. 41.MAN 18.290 Left pt41 translation LT, 1 page.
16. Drawing 41.MAN 18.290 Rear pt4l, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
17. 41.MAN 18.290 Rear pt41 translation LT, 1 page.
18. Drawing 41.MAN 18.290 Right pt4l, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

page.
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19.

20.

21.

22.

23
24,

25,
26.

27
28.

29.

30.

£ 8

32

33.

34.

35.

36.
37,

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.
48.

49,
50.

51.
52.

Brézinys 41.MAN 18290 Top ptdl, 1 Ilapas.
(KONFIDENCIALU)
Brézinys kabina MAN 18.290 Cab rev C 2021,09,28, 1

lapas. (KONFIDENCIALU)

Kabina MAN 18.290 Cab rev C 2021,09,28 vertimas
LT, 1 lapas.

Brézinys MAN 18290 Left pt 60, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)
MAN 18.290 Left pt 60 vertimas LT, 1 lapas.

Brézinys MAN 18.290 Left pt 61 4, 1 lapas.

(KONFIDENCIALU)

MAN 18.290 Left pt 61_4 vertimas LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18.290 Left side pt 53 6, | lapas.
(KONFIDENCIALU)

MAN 18.290 Left side pt 53_6 vertimas LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18.290 Left side pt 55, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 Left side pt 56, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 rear pt 52, 53 1, 53,2, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 Rear pt 54 1,54 2,54 4,54 6
ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

MAN 18.290 Rear pt 54 1, 54 2, 54 4,54 6 vertimas
LT, 1 lapas.

Brézinys MAN 18290 Rear pt 55, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 Rear pt 56, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 Right pt 61 4, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

MAN 18.290 Top pt 61_4 vertimas LT, 1 lapas.

MAN 18.290 Right side pt 53 6 vertimas LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18.290 Right side pt 53 6, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 Right side pt 56, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys MAN 18.290 side pt 52, 53 1, 53 2, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

MAN 18.290 side pt 52, 53 1,53 2 vertimas LT, 1
lapas.

Brézinys MAN 18.290 top pt 52, 53 1, 53,2, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

BréZzinys MAN 18.290 Top pt 54 1,54 2,54 4,54 6

ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)
MAN 18.290 Top pt 54 1, 54 2, 54 4, 54_6 vertimas
LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18290 Top pt 56, 1
(KONFIDENCIALU)
Brézinys MAN 18290 Top pt 60, 1 Ilapas.
(KONFIDENCIALU)
MAN 18.290 Top pt 60 vertimas LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18290 Top pt 61 4, 1
(KONFIDENCIALU)
MAN 18.290 Top pt 61_4 vertimas LT, 1 lapas.
Brézinys MAN 18290 Top pt 61,1, 1
(KONFIDENCIALU)
MAN 18.290 Top pt 61,1 vertimas LT, 1 lapas.
Anstato vir§aus vaizdas, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

lapas.

lapas.

lapas.

19.

20.

21.

22.

33,

34.

35.

36.
37:

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.
48.

49.
50.

51,
52.

Drawing 41.MAN 18.290 Top pt4l, 1

(KONFIDENTIAL)

Drawing Cabin MAN 18.290 Cab rev C 2021,09,28, 1

page. (KONFIDENTIAL)

Cabin MAN 18.290 Cab rev C 2021,09,28 translation

LT, 1 page.
Drawing MAN

(KONFIDENTIAL)

page.

18290 Left pt 60, 1 page.

. MAN 18.290 Left pt 60 translation LT, 1 page.
. Drawing MAN 18.290 Left pt 61 _4, 1

page.
(KONFIDENTIAL)

. MAN 18.290 Left pt 61_4 translation LT, 1 page.
. Drawing MAN 18.290 Left side pt 53 6, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

. MAN 18.290 Left side pt 53_6 translation LT, 1 page.
28. Drawing MAN 18.290 Left side pt 55, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

. Drawing MAN 18.290 Left side pt 56, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

. Drawing MAN 18.290 rear pt 52, 53 1, 53,2, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

. Drawing MAN 18.290 Rear pt 54 1, 54 2, 54 4,

54 6 ENG, 1 page. (KONFIDENTIAL)

.MAN 18.290 Rear pt 54_1,54 2,54 4,54 6 translation

LT, 1 page.
Drawing MAN
(KONFIDENTIAL)
Drawing MAN
(KONFIDENTIAL)
Drawing MAN 18290 Right pt 61 4, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 Top pt 61 4 translation LT, 1 page.
MAN 18.290 Right side pt 53_6 translation LT, 1
page.

Drawing MAN 18.290 Right side pt 53_6, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

Drawing MAN 18.290 Right side pt 56, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

Drawing MAN 18.290 side pt 52, 53 1, 53 2, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 side pt 52, 53_1, 53_2 translation LT, 1
page.

Drawing MAN 18.290 top pt 52, 53_1, 53.2, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

Drawing MAN 18.290 Top pt 54 1, 54 2,54 4,54 6
ENG, 1 page. (KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 Toppt 54 1,54 2,54 4,54 6 translation
LT, 1 page.

Drawing MAN 18290 Top pt 56, 1 page.
(KONFIDENTIAL)
Drawing MAN
(KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 Top pt 60 translation LT, 1 page.
Drawing MAN 18290 Top pt 61 4, 1

(KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 Top pt 61_4 translation LT, 1 page.
Drawing MAN 18290 Top pt 61,1

(KONFIDENTIAL)

MAN 18.290 Top pt 61,1 translation LT, 1 page.
View of the top of the superstructure, 1 page.

(KONFIDENTIAL)

18.290 Rear pt 55, 1 page.

18.290 Rear pt 56, 1 page.

18290 Top pt 60, 1 page.
page.

page.



53.
54.
55.
56.
5%
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72
73.
74.
75:
76.
i
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91,
92.

Brézinys vandens talpa A ENG, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Vandens talpa A  vertimas, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys vandens talpa B ENG, 1 Ilapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys oro baliony vieta 4, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

Brézinys oro baliony vieta 5(1), 1 Iapas.
(KONFIDENCIALU)

35.2 kabinos interjeras ir atramos vamzdis.jpg
Adjustable flow syringe 823 LT, 1 lapas.
Adjustable flow syringe 823 ENG, 1 lapas.
Antifire_40 hen _ Thor Hoses _ Industrial Rubber
Hoses ENG, 3 lapai.
Antifire_ 40 hen _Thor Hoses _ Industrial Rubber
Hoses vertimas LT, 1 lapas.
KR Grizzly techniniy duomeny lapas ENG, 1 lapas.
KR Grizzly techniniy duomeny lapas LT, 1 lapas.
18.8 ir 76 ir 67 punktai 4x4 gesinimo zarny rité PL, 2
lapai.
18.8 ir 76 ir 67 punktai 4x4 gesinimo Zarny rité vertimas
LT 3 lapai.
18.8 ir 73 punktai 4x4 Lempa GIGA POWER 10 PL, 1
lapas.

18.8 ir 73 punktai 4x4 Lempa GIGA POWER 10
vertimas LT, | lapas.
MAN 0P1GX - apraymas ENG, 2 lapai.
MAN 0P1GX - apradymas vertimas LT, 2 lapai.
MAN Deklaracija dél atitikimo techninei specifikacijai,
1 lapas.

22.9 punktas 4x4 MAN TGM 18 290 masiy
skai¢iavimai, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

MAN TGM 18290 4x4 BB CH vaziuoklés
specifikacija, 7 lapai.
MAN EB sertifikatas ENG, 4 lapai.
MAN EB sertifikatas, vertimas LT, 2 lapai.
MAN EB patvirtinimas, 1 lapas.
MAN deklaracija, 1 lapas.
75. monitor_Protek_622-2, 2 lapai.
75. monitor_Protek_622-2 , vertimas , 2 lapai.
75. CoC_Protek_monitor 622, 1 lapas
75. CoC_Protek_monitor 622, vertimas LT, 1 lapas
18.8 ir 75 punktas Protek lafetiniy 3virk3ty techniniy
duomeny lapas ENG, 2 lapai.

18.8 ir 75 punktas Protek lafetiniy $virksty techniniy
duomeny lapas vertimas LT, 2 lapai
18.8 ir 77 Protek antgaliai (3virkstai) techniniy duomeny
lapas ENG, 2 lapai.
18.8 ir 77 punktas Protek antgaliai (3virkstai) techniniy
duomeny lapas vertimas LT, 1 lapas.

Punktas 18.8 Protek lafetiniy Svirksty atitikties
sertifikatas vertimas LT, 1 lapas.
Pneumatic audible signal, 1 lapas.
Pneumatic audible signal, vertimas LT, 1 lapas.
18.8 ir 79 punktai 4x4 Pneumatiné oro padavimo zarna
vertimas PL, 1 lapas.

18.8 ir 79 punktai 4x4 Pneumatiné oro padavimo Zarna
vertimas LT, 1 lapas.
18.8 ir 73 punktai 4x4 Pneumatinis stiebas ENG, 2 lapai.
18.8 ir 73 punktai 4x4 Pneumatinis stiebas vertimas LT,
3 lapai.

53.

55
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
. KR Grizzly technical data sheet LT, 1 page.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
7L
72.
73.
74.
T3
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.
92,

Drawing water tank A ENG. 1 page.
(KONFIDENTIAL)
. Water tank A translation, 1 page. (KONFIDENTIAL)

Drawing water tank B ENG, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

Drawing air cylinders location, 4, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

Drawing air cylinders location, 5(1), 1 page
(KONFIDENTIAL)

35.2 cabin interior and holding tube.jpg

Adjustable flow syringe 823 LT, 1 page.
Adjustable flow syringe 823 ENG, 1 page.
Antifire 40 hen _Thor Hoses _ Industrial Rubber
Hoses ENG, 3 pages.

Antifire 40 hen _Thor Hoses _ Industrial Rubber
Hoses translation LT, 1 page.

KR Grizzly technical data sheet ENG, 1 page.

Clauses 18.8 and 76 and 67 4x4 Fire hose reel PL, 2
pages.

Clauses 18.8 and 76 and 67 4x4 Fire hose reel,
translation LT, 3 pages.
Clauses 18.8 ir 73 4x4 Lamp GIGA POWER 10 LT, 2
pages.

Clauses 18.8 ir 73 4x4 Lamp GIGA POWER 10
translation LT, 1 page.
MAN 0P1GX - description ENG, 2 pages.
MAN 0P1GX - description translation LT, 2 pages.
MAN Declaration of conformity to the technical
specification, 1 page.
Clause 22.9 4x4 MAN TGM 18 290 mass calculations,
1 page.
MAN TGM 18.290 4x4 BB CH chassis specification, 7
pages.
MAN EC type certificate, 4 pages.

MAN EC type certificate, translation, 2 pages.
MAN EC approval, 1 page.
MAN declaration, 1 page.
75. monitor_Protek_622-2, 2 pages.
75. monitor_Protek 622-2, translation, 2 pages.

75. CoC_Protek_monitor 622, 1 page.

75. CoC_Protek_monitor 622, translation LT, 1 page.
Clauses 18.8 ir 75 Protek ground monitors technical data
sheet ENG, 2 pages.

Clauses 18.8 ir 75 Protek ground monitors technical
data sheet, translation LT, 2 pages.

Clauses18.8 ir 77 Protek nozzles technical data sheet
ENG, 2 pages.

Clauses18.8 ir 77 Protek nozzles technical data sheet,
translation LT, 1 page.

Clause 18.8 Protek ground monitors Certificate of
conformance, translation LT, 1 page.
Pneumatic audible signal, 1 page.
Pneumatic audible signal translation LT, 1 page.
Clauses 18.8 ir 79 4x4 Pneumatic air supply hose PL, 1
page.

Clauses 18.8 ir 79 4x4 Pneumatic air supply hose,
translation LT, 1 page.

Clauses 18.8 ir 73 4x4 Pneumatic mast ENG, 2 pages.
Clauses 18.8 ir 73 4x4 Pneumatic mast, translation LT,
3 pages.



93. 18.8 ir 73 punktai 4x4 CE sertifikatas stiebui ENG, 1
lapas.

94. 18.8 ir 73 punktai 4x4 CE sertifikatas stiebui vertimas
LT, 1 lapas.

95. Pt 35.3 Eberspacher_Airtronic_D4S, 4 lapai.

96. Pt 35.3 Eberspacher_Airtronic_D4S vertimas LT, 3
lapai.

97.Pt. 42 _FS AS-320 PL, 3 lapai.

98. Pt. 42_FS AS-320 vertimas LT, 3 lapai.

99. 42. Anleitung Sirene AS-320, 4 lapai.

100. 42. M2500 AS124 Speaker LR, 2 lapai.

101. 42. M2500 AS124 Speaker LR vertimas LT, 2 lapai.

102. 18.3 punktas 4x4 MAN PTO skaiiavimai ENG, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)

103. 18.3 punktas 4x4 MAN PTO skaiiavimai, vertimas
LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

104. 18.3 punktas 4x4 MAN PTO techniné specifikacija
ENG, 38 lapai.

105. 18.3 punktas 4x4 MAN PTO techniné specifikacija
vertimas LT, 39 lapai.

106. Punktas 18.3 PTO konfiguracija ENG, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

107. Punktas 18.3 PTO konfiguracija vertimas LT, I lapas.
(KONFIDENCIALU)

108. Patvirtinimas PAGD dél PTO, 1 lapas.

109. Punktai 18.8 ir 35.4 4x4 Prozektorius LED Mactronic
ROUNDLITE ENG, 1 lapas.

110. Punktai 18.8 ir 35.4 4x4 ProZektorius LED Mactronic
ROUNDLITE vertimas LT, 1 lapas.

111. Punktas 18.2 4x4 Prima P2A3010 techniniy duomeny
lapas ENG, 3 lapai.

112. Punktas 18.2 4x4 Prima P2A3010 techniniy duomeny
lapas vertimas LT, 3 lapai.

113. Punktas 18.2 4x4 siurblio Godiva P2A3010
specifikacija ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

114. Punktas 18.2 4x4 siurblio Godiva P2A3010
specifikacija vertimas LT, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

115. Punktas 18.2 4x4 Siurblio P2A3010 brézinys ENG, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)

116. Punktas 18.2 4x4 Siurblio P2A3010 bréZinys vertimas
LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

117. Punktas 18.2 4x4 Siurblio Prima_P2_Sim Op DS650
kreiviy skaiCiavimas, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)
118. Punktas 18.2 4x4 Siurblio Prima P2 techniné

specifikacija ENG, 2 lapai. (KONFIDENCIALU)

119. Punktas 18.2 4x4 Siurblio Prima P2 technine
specifikacija vertimas LE, 2 lapai.
(KONFIDENCIALU)

120. Punktas 18.2 Godiva P2A3010 techninis brézinys, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)

121. Punktas 18.2 siurblio gamintojo patvirtinimas ENG, 1
lapas. (KONFIDENCIALU)

122. Punktas 18.2 siurblio gamintoja patvirtinimas vertimas
LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

123. Punktas 18.3 P2A3010 3000 10 250 46 veikimo
duomenys auksto ir zemo slégio rézimu, 1 lapas.
(KONFIDENCIALU)

124. Punktas 18.2 4x4 atitikties deklaracija P2 3010
siurbliui ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

93. Clauses 18.8 ir 73 4x4 CE declaration for mast ENG, 1
page.

94. Clause 18.8 ir 73 4x4 CE declaration for mast,
translation LT, 1 page.

95. Clause 35.3 Eberspacher_Airtronic_D4S, 4 pages.

96. Clause 35.3 Eberspacher Airtronic_DA4S, translation
LT, 3 pages.

97. Clause 42_FS AS-320 PL, 3 pages.

98. Clause 42_FS AS-320, translation LT, 3 pages.

99. 42. Anleitung Sirene AS-320, 4 pages.

100. 42. M2500 AS124 Speaker LR, 2 pages.

104. 42. M2500 AS124 Speaker LR translation LT, 2 pages.

102. Clause 18.3 4x4 MAN PTO calculation ENG, | page.
(KONFIDENTIAL)

103. Clause 18.3 4x4 MAN PTO calculation, translation
LT, 1 page. (KONFIDENTIAL)

104. Clause 18.3 4x4 MAN PTO technical specification
ENG, 38 pages.

105. Clause 18.3 4x4 MAN PTO technical specification,
translation LT, 39 pages.

106. Pt 183 PTO configuration ENG, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

107. Pt 18.3 PTO configuration, translation LT, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

108. Confirmation on PTO for FFRD, 1 page.

109. Pt 18.8 ir 35.4 4x4 Searchlight LED Mactronic
ROUNDLITE ENG, 1 page.

110. Clauses 18.8 ir 35.4 4x4 Searchlight LED Mactronic
ROUNDLITE, translation LT, 1 page.

111. Pt 18.2 4x4 Prima P2A3010 technical data sheet ENG,
3 pages.

112. Clauses 18.2 4x4 Prima P2A3010 technical data sheet,
translation LT, 3 pages.

113. Clause 18.2 4x4 pump Godiva P2A3010 specification
ENG, 1 page.

114. Clause 18.2 4x4 pump Godiva P2A3010 specification,
translation LT, 1 page. (KONFIDENTIAL)

115. Clause 18.2 4x4 pump P2A3010 drawing ENG, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

116. Clause 18.2 4x4 pump P2A3010 drawing translation
LT, 1 page. (KONFIDENTIAL)

117. Clause 18.2 4x4 pump Prima_P2_Sim_Op_DS650
calculation of curves, 1 page. (KONFIDENTIAL)

118. Clause 18.2 4x4 pump Prima P2_ technical
specification ENG, 2 pages. (KONFIDENTIAL)

119. Clause 18.2 4x4 pump Prima P2 technical
specification, translation LT, 2 pages.
(KONFIDENTIAL)

120. Clause 18.2 Godiva P2A3010 technical drawing, 1
page. (KONFIDENTIAL)

121. Clause 18.2 pump manufacturer's confirmation ENG,
1 page. (KONFIDENTIAL)

122. Clause 18.2 Godiva pump manufacturer's
confirmation, translation LT 1 page.
(KONFIDENTIAL)

123. Clause 18.3 P2A3010 3000 10 250 46 operating data
in high and low pressure mode, 1 page.
(KONFIDENTIAL)

124. Clause 18.2 4x4 pump P2 3010 declaration of
compliance ENG, 1 page. (KONFIDENTIAL)
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125. Punktas 18.2 4x4 atitikties deklaracija P2 3010
siurbliui vertimas LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

126. Punktas 18.2 BV siurblio GOODIVA EN 1028
atitikties sertifikatas ir naSumo grafikai ENG ir vertimas
LT KONFIDENCIALU, 8 lapai. (KONFIDENCIALU)

127. Punktas 18.2 siurblio GODIVA PRIMA EN 1028
bandymy protokolas ENG, 39 lapai.
(KONFIDENCIALU)

128. Punktas 18.2 siurblio GODIVA PRIMA EN 1028
bandymy protokolas vertimas LT, 44 lapai.
{(KONFIDENCIALU)

129. Punktas 18.2. 4x4 Imontavimo deklaracija PRIMA P2
ENG, 2 lapai. (KONFIDENCIALU)

130. Punktas 18.2. 4x4 Jmontavimo deklaracija PRIMA P2
vertimas LT, 2 lapai. (KONFIDENCIALU)

131. Punktas 18.4 4x4 Puty maiSytuvo charakteristikos ir
diagrama ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

132. Punktas 18.4 4x4 Puty maiSytuvo charakteristikos ir
diagrama vertimas LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

133. Punktas 18.4 puty misinio dozavimo maisytuvas.jpg

134. 18.5 punktas 4x4 Vandens komunikacijy schema
ENG, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

135. 18.5 punktas 4x4 Vandens komunikacijy schema
vertimas LT, 1 lapas. (KONFIDENCIALU)

136. 18.8 ir 74 punktai 4x4 Gervé dragon-winch-dwt-
22000-hd PL, 1 lapas.

137. 18.8 ir 74 punktai 4x4 Gervé dragon-winch-dwt-
22000-hd vertimas LT, 2 lapai.

138. 18.8 ir 74 punktai 4x4 Gervés deklaracija PL, 1 lapas.

139. 18.8 ir 74 punktai 4x4 Gervés deklaracija vertimas LT,
2 lapai.

140. Pt. 74 Dragon Winch Gamintojo Deklaracija ENG,1
lapas.

141. Pt. 74 Dragon Winch Gamintojo Deklaracija vertimas
LT,1 lapas.

142. 44 ringfeder 5050, 1 lapas.

143. 44 ringfeder 5050 vertimas LT, 1 lapas.

144. 18.8 ir 77 punktai 4x4 VIPER-BLUE-DEVIL auksto
slégio Svirkstas ENG, 4 lapai.

145. 18.8 ir 77 punktai 4x4 VIPER-BLUE-DEVIL auksto
slégio Svirkstas vertimas LT, 5 lapai.

146. MTX LED AWL-22-CW-75-AAG techniniy duomeny
lapas ENG, 2 lapai.

147. MTX LED AWL-22-CW-75-AAG techniniy duomeny
lapas vertimas LT, 2 lapai.

148. Tipo patvirtinimo sertifikatasel 2018 858 00082 _02
(1), 118 lapy.

149. Szczesniak patvirtinimas 6 punktas ENG, 1 lapas.

150. Szczesniak patvirtinimas 6 punktas vertimas LT,
lapas.

151. Szczesniak patvirtinimas 7 punktas ENG, 1 lapas.

152. Szczesniak patvirtinimas 7 punktas vertimas LT,
lapas.

153. Szczesniak patvirtinimas 8 punktas ENG, 1 lapas.

154. Szczesniak patvirtinimas 8 punktas vertimas LT, 1
lapas.

155. Szczesniak patvirtinimas 9 punktas ENG, 1 lapas.

160. Szczesniak patvirtinimas 9 punktas vertimas LT, 1
lapas.

161. Szczesniak patvirtinimas 10 punktas ENG, 1 lapas.

o
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125. Clause 18.2 4x4 pump P2 3010 declaration of
compliance, translation T 1 page.
(KONFIDENTIAL)

126. Clause 18.2 Compliance certificate of BV pump
GOODIVA to EN 1028 and performance charts in ENG
and translation in LT CONFIDENTIAL, 8 pages.
(KONFIDENTIAL)

127. Clause 18.2 of the GODIVA PRIMA EN 1028 pump
tests protocol ENG, 39 pages. (KONFIDENTIAL)

128. Clause 18.2 of the GODIVA PRIMA EN 1028 pump
tests protocol ,translation LT, 44  pages.
(KONFIDENTIAL)

129. Clause 18.2. 4x4 Installation declaration PRIMA P2
ENG, 2 pages. (KONFIDENTIAL)

130. Clause 18.2. 4x4 Installation declaration PRIMA P2,
translation LT, 2 pages. (KONFIDENTIAL)

131. Clause 18.4 4x4 Foam mixer characteristics and
diagram ENG, 1 page. (KONFIDENTIAL)

132. Clause 18.4 4x4 Foam mixer characteristics and
diagram, translation LT, 1 page. (KONFIDENTIAL)

133. Clause 18.4 foam mixture dosing mixer.jpg

134. Clause 18.5 4x4 Water communication scheme ENG,
1 page. (KONFIDENTIAL)

135. Clause 18.5 punktas 4x4 Water communication
scheme, translation LT, 1 page. (KONFIDENTIAL)
136. Clauses 18.8 ir 74 4x4 Winch dragon-winch-dwt-

22000-hd PL, 1 page.

137. Clauses 18.8 ir 74 4x4 Winch dragon-winch-dwt-
22000-hd, translation LT, 2 pages.

138. Clauses 18.8 ir 74 4x4 Winch declaration PL, 1 page

139. Clauses 18.8 ir 74 4x4 Winch declaration, translation
LT, 2 pages.

140. Clause 74 Dragon Winch Manufacturer's Declaration
ENG, 1 page.

141. Clause 74 Dragon Winch Manufacturer's Declaration
translation LT, 1 page.

142. 44 ringfeder 5050, 1 page.

143. 44 ringfeder 5050 translation LT, 1 page.

144. Clauses 18.8 ir 77 4x4 VIPER-BLUE-DEVIL high
pressure syringe ENG, 4 pages.

145. VIPER-BLUE-DEVIL high pressure syringe,
translation LT, 5 pages.

146. MTX LED AWL-22-CW-75-AAG technical data
sheet ENG, 2 pages.

147. MTX LED AWL-22-CW-75-AAG technical data
sheet translation LT, 2 pages.

148. Type approval certificateel_2018_858_00082_02
(1), 118 pages.

149. Szczesniak approval Clause 6 ENG, 1 page.

150. Szczesniak approval Clause 6 translation LT, 1 page.

151. Szczesniak approval Clause 7 ENG, 1 page.
152. Szczesniak approval Clause 7 translation LT, 1 page.

153. Szczesniak approval Clause 8 ENG, 1 page.
154. Szczesniak approval Clause 8 translation LT, 1 page.

155. Szczesniak approval Clause 9 ENG, 1 page.
160. Szczesniak approval Clause 9 translation LT, 1 page.

161. Szczesniak approval Clause 10 ENG, 1 page.
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162. Szczesniak patvirtinimas 10 punktas vertimas LT, 1
lapas.

163. Szczesniak patvirtinimas 13 punktas ENG, 1 lapas.

164. Szczesniak patvirtinimas 13 punktas vertimas LT, 1

lapas.

165. SZCZESNIAK atsakymas dél specifikacijos
reikalavimams vertinimo metu nustatyty neaiSkumuy, 4
lapai.

166. SZCZESNIAK atsakymas dél specifikacijos
reikalavimams vertinimo metu nustatyty neaiSkumy 2
(1), 2 lapai.

167. Paaiskinimas Patvirtinimas dél EB (1), 1 lapas.

168. Paaikinimas (1), 1 lapas.

10. SALIU JURIDINIAI ADRESAI, REKVIZITAI IR
PARASAI

10.1. Visa su Sutartimi susijusi korespondencija ir
pranesimai turi baiti raSomi lietuviy kalba ir siun¢iami Siais
adresais:

PIRKEJAS / BUYER

Prie3gaisrinés apsaugos ir gelbéjimo departamentas prie
Vidaus reikaly ministerijos / Fire and Rescue Department
under the Ministry of the Interior

Svitrigailos g. 18, LT-03223 Vilnius / Svitrigailos str. 18,
LT-03223 Vilnius

Juridinio asmens kodas / Number of legal entity
188601311

PVM mokétojo kodas / VAT payer namber LT886013113
Banko saskaitos Nr./Bank Account

No LT974010051005389328

Luminor Bank AS

Banko kodas / Bank code 40100

Tel. +370 5 707 56 866

El p. / E-mail: pagd@vpgt.lt

162. Szczesniak approval Clause 10 translation LT, 1
page.

163. Szczesniak approval Clause 13 ENG, 1 page.

164. Szczesniak approval Clause 13 translation LT, 1
page.

165. SZCZESNIAK'S answer to uncertainties of
specification requirements identified during the
assessment, 4 pages.

166. SZCZESNIAK'S answer to uncertainties of
specification requirements identified during the
assessment 2(1), 2 pages.

167. Explanation Approval for EC (1), 1 page.

168. Explanation (1), 1 page.

10. LEGAL ADDRESSES, DETAILS AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

10.1. All correspondence and notices relating to the
Contract shall be in the Lithuanian language and sent to the
following addresses:

PARDAVEJAS / SELLER

SZCZESNIAK Pojazdy Specjalne Sp. z.0.0

Bestwinska 105A, PL- 43-346, Bielsko-Biata, Lenkija /
Poland

Juridinio asmens kodas / Number of legal entity
5472099801

PVM mokeétojo kodas / VAT payer number
PL5472099801

Banko saskaitos Nr. / Bank account No
PL41105010701000002419843921

Bankas / Bank ING BANK SLASKI S.A

Banko SWIFT kodas / Bank SWIFT code INGB INGB
PLPW

Tel. +48 33 827 3400

El p. / E-mail: biuro@psszczesniak.pl

Kontaktinis asmuo / Contact person: Tomas Vipartas

Tel. +370 640 55290, tomas.vipartas@gmail.com

P 8&!%%mE!S§iIC%(ﬁUSR%CQIQ %/IJanager (A.V/LS.)

Grzegorz SZCZESNIAK

A5 S 6
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VIDUTINES KLASES AUTOMOBILINIY
CISTERNU SU DVIGUBA KABINA
PAGRINDINES PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIES NR. 35-  /2023(5.6)
BENDROSIOS SALYGOS

1. SUTARTIES SAVOKOS IR SUTARTIES
AISKINIMAS

1.1. Informaciné sistema ,E. saskaita® — valstybés
informaciné sistema, skirta informaciniy technologijy
priemonémis parengti, pateikti ir idsaugoti saskaitas uz
jsigyjamas prekes, paslaugas ir darbus, taip pat gauti
informacija  apie  pateikty  saskaity  apmokéjima
(elektroninés paslaugos ,,E. saskaita™ svetainé pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu).

1.2. Pirkimas — Pirkéjo atliekamas prekiy isigijimas su
pasirinktu (pasirinktais) Pardavéju (Pardavéjais) sudarant
prekiy pirkimo—pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1.3. Prekés — Prekés apibréZtos Sutarties Specialiosiose
salygose ir (ar) jos prieduose, kurias Pardavéjas jsipareigoja
pristatyti ir perduoti Pirkéjui pagal $ia Sutartj ir teisés akty
reikalavimus. Sutartyje vartojama sgvoka ,,Prekés” apima
visas su Prekiy tiekimu susijusias veiklas (sumontavima,
instaliavimg, i¥bandyma, apmokyma dirbti ir kt.), kurios
nurodytos pirkimo dokumentuose. Prekiy techniniai
reikalavimai nurodyti Sutarties Specialiosiose salygose ir
(ar) jos prieduose.

1.4. Pardavéjas — Okio subjektas, pristatysiantis ir
perduosiantis Sutartyje nurodytas Prekes, toliau dar
vadinama — Salis.

1.5. Sutartis — Sutarties Bendrosios salygos, Sutarties
Specialiosios salygos ir visi juy priedai.

1.6. Pirkéjas — PrieSgaisrinés apsaugos ir gelbéjimo
departamentas prie Vidaus reikaly ministerijos, toliau dar
vadinama — Salis.

1.7. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai, pateikti
vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir atvirk3¢iai.

1.8. Kai tam tikra skai¢iaus reik§mé skiriasi nuo nurodyto
skaiiaus Zodinés reik¥meés, vadovaujamasi Zzodine
skaiCiaus reik3me.

1.9. Jeigu Sutarties Specialiosiose salygose ir (ar) prieduose
nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra
skaitiuojami kalendorinémis dienomis.

2. SALIU PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

2.1. Kiekviena i§ Saliu pareiskia ir garantuoja kitai Saliai,
kad:

2.1.1. Sutartj sudaré turédamos tiksla realizuoti jos
nuostatas ir galédamos realiai ivykdyti Sutartyje nurodytus
jsipareigojimus;

2.1.2. Sutartj sudaré nepazeisdamos ir neturédamos tikslo
paZeisti Lietuvos Respublikos teisés akty, ju veiklg
reglamentuojanéiy dokumenty ir sutartiniy jsipareigojimy;

Vi

GENERAL CONDITIONS OF THE MEDIUM
CLASS DOUBLE-CAB WATER TENDERS
MAIN SALE AND PURCHASE
CONTRACT NO 35-  /2023(5.6)

1. DEFINITIONS OF THE CONTRACT AND
INTERPRETATION

1.1.,,E. sgskaita” — information system is a state
information system for the preparation, submission and
preservation of invoices using the information technology
means for the purchased goods, services and work, as well
as for obtaining information on the payment of submitted
invoices (website of electronic service ,E. sgskaita*®
www.esaskaita.eu).

1.2. Procurement means the Procurement of goods carried
out by the Buyer with the selected Seller(s) by entering into
a contract for the sale and purchase of goods (hereinafter the
Contract).

1.3. Goods means the Goods as defined in the Special
Conditions of the Contract and/or its Annexes, which the
Seller undertakes to deliver and hand over to the Buyer in
accordance with the Contract and the requirements of the
legislation. The term “Goods” used in the Contract includes
all activities related to the supply of the Goods (assembly,
installation, testing, training, etc.) as specified in the
Procurement Documents. The technical requirements of the
Goods are specified in the Special Conditions and/or
Annexes to the Contract.

1.4. Seller means the economic entity that will deliver and
hand over the Goods specified in the Contract, hereinafter
referred to as Party.

1.5. Contract consists of the Special Conditions of Contract,
the General Conditions of Contract and all annexes thereto.
1.6. Buyer means the Fire and Rescue Department under the
Ministry of the Interior, hereinafter referred to as the Party.

1.7. Where so required by context, the words representing
singular shall include also their meaning in plural, and vice
versa.

1.8. Where the value of a certain number differs from the
verbal value of the number given, the verbal value of the
number is used.

1.9. Unless otherwise specified in the Special Conditions
and/or Annexes to the Contract, the duration of the Contract
and other periods shall be calculated in calendar days.

2. GUARANTEES AND REPRESENTATIONS OF
THE PARTIES

2.1. Each party hereby states and represents to the other
party that:

2.1.1. They have entered into the present Contract by having
the purpose to implement its provisions and being in the
position of realistically implementing the obligations of the
Contract;

2.1.2. They have entered into the Contract without
infringing and without intending to infringe the legislation
of the Republic of Lithuania, the documents governing their

™



2.1.3. jos yramokios, jy veikla néra apribota, joms neiskelta
arba néra numatoma i3kelti bylos dél restruktiirizavimo ar
likvidavimo, jos néra sustabdZiusios ar apribojusios savo
veiklos, joms néra i3keltos bankroto bylos.

2.2. Pardavéjas pareiskia ir garantuoja, kad:

2.2.1. susipazino su visa informacija, susijusia su Sutarties
dalyku, ir kita jo reikalavimu Pirkéjo pateikta
dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu
prisiimamiems isipareigojimams jvykdyti ir Prekéms tiekti.
Si dokumentacija ir joje pateikta informacija yra visidkai
pakankama tam, kad Pardavéjas galéty uztikrinti tinkamg ir
visiska visy Sutartimi prisiimamy jsipareigojimy vykdyma
ir jy kokybe;

2.22.turi  visas  licencijas, leidimus,  atestatus,
kvalifikacinius pazyméjimus, taip pat visa kita reikiamg
kvalifikacija ir kompetencija Prekéms tiekti ir
isipareigojimams, numatytiems 3ioje Sutartyje, vykdyti;
2.2.3. turi visas technines, intelektualines, fizines ir bet
kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas ir leidziantias
jam deramai vykdyti Sutarties salygas;

2.2.4. neturi jokiy jsiskolinimy ar jsipareigojimy jokiems
tretiesiems asmenims, Kurie klindyty tinkamai vykdyti 3ia
Sutartimi  prisiimtus  isipareigojimus, ir jsipareigoja
neprisiimti tokiy jsipareigojimy visu Sios Sutarties
galiojimo laikotarpiu;

2.2.5. Pardavéjo Salies mokesciai uz parduodamas Prekes
yra tinkamai sumokéti.

2.3. Pasikeitus  aplinkybéms, nurodytoms  Sutarties
Bendryju salygy 2.1.3, 222, 223, 224, 225
papunk&iuose, Salys jsipareigoja apie tai rastu informuoti
kita Salj ne véliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas.

2.4. Salys pareiskia ir garantuoja, kad kiekvienas Sutarties
Bendryjy salygy 2.1-2.2 papunk&iuose nurodytas
pareiskimas Sutarties sudarymo dieng yra tikras ir teisingas.

3. PARDAVEJO TEISES IR PAREIGOS

3.1. Pardavéjas jsipareigoja:

3.1.1. nuosekliai vykdyti Sutartimi prisiimtus
isipareigojimus. Pardavéjas pasiriipina visa biitina jranga,
darby sauga ir darbo jéga, reikalinga Sutaréiai vykdyti;

3.1.2. pristatyti ir perduoti Prekes, atitinkancias Sutartyje
nurodytus reikalavimus;

3.1.3. prisiimti Prekiy Zuvimo ar sugedimo rizikg iki Prekiy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo momento;

3.1.4. laikytis visy Lietuvos Respublikoje galiojanciy
istatymy ir kity teisés akty nuostaty ir uztikrinti, kad
Pardavéjo ar subtiekéjo (jei subtiekimas numatytas
Sutarties Specialiosiose salygose ir vykdomas Sutarties
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka) darbuotojai juy
laikytysi. Pardavéjas garantuoja Pirkéjui ir (ar) treiajai
galiai nuostoliy atlyginima, jei Pardavéjo ar subtiekéjo (jei
subtiekimas numatytas Sutarties Specialiosiose sglygose ir
vykdomas Sutarties Specialiosiose sglygose nustatyta
tvarka) darbuotojai nesilaikyty jstatymy, teisés akty

activities and their contractual obligations;

2.1.3. They are solvent, have not been subject to any
restrictions on their activities, have not been or are not
expected to be subject to restructuring or liquidation
proceedings, have not suspended or curtailed their activities,
and are not the subject of any insolvency proceedings.

2.2. The Seller hereby represents and warrants that he:
2.2.1. Has familiarised with all the information relating to
the subject-matter of the Contract and any other
documentation provided by the Buyer at its request for the
performance of its obligations under the Contract and for
the supply of the Goods. This documentation and the
information contained therein shall be wholly sufficient to
enable the Seller to ensure the proper and full performance
and quality of all the obligations assumed under the
Contract;

2.2.2. Holds all licences, permits, certificates, qualifications
as well as all other necessary qualifications and
competences for the supply of the Goods and fulfilment of
the obligations provided for in this Contract;

2.2.3. Has all the technical, intellectual, physical and any
other capabilities and qualities necessary and appropriate to
enable it to perform properly the terms of the Contract;
2.2.4. Has no debts or obligations to third parties, which
would interfere with the proper performance of the
obligations of this Contract, and undertakes not to enter into
such commitments during the term of this Contract;

2.2.5. The Seller's country-specific taxes for the sale of the
Goods have been duly paid.

2.3. In the event of a change in the circumstances referred
to in Clauses 2.1.3,2.2.2.2,2.2.3, 2.2.4, 2.2.5 of the General
Conditions of the Contract, the Parties undertake to inform
the other Party in writing no later than within 3 (three)
calendar days.

2.4. The Parties represent and warrant that each of the
representations set out in Clauses 2.1 to 2.2 of the general
Conditions of Contract is true and correct at the date of
conclusion of the Contract.

3. RIGHTS AND DUTIES OF THE SELLER

3.1. The Seller undertakes to:

3.1.1. consistently fulfil the obligations assumed by the
Contract. The Seller shall arrange all necessary equipment,
transport, work safety, and labour required to implement the
Contract;

3.1.2. to deliver and hand over the Goods in accordance
with the requirements set out in the Contract;

3.1.3. to assume the risk of loss or damage of the goods until
the moment of signing the certificate of delivery and
acceptance;

3.1.4. to comply with all applicable laws and regulations of
the Republic of Lithuania and to ensure that its employees
comply with them (if the subcontracting is provided for in
the Special Conditions of the Contract and is carried out in
accordance with the procedures set out in the Special
Conditions of the Contract). The Seller shall compensate the
Buyer and the third-party for their losses if the Seller or its
employees fail to comply with the laws, regulatory
requirements, and any claims or proceedings are initiated
for this reason (if the subcontracting is provided for in the
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reikalavimy ir dél to biity pateikti kokie nors reikalavimai
ar pradéti procesiniai veiksmai;

3.1.5. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu gautos ir
su  Sutarties  vykdymu  susijusios  informacijos
konfidencialumg ir apsaugg. Sutarties vykdymo laikotarpio
pabaigoje, Pirkéjui papradius rastu, grazinti visus i8 Pirkéjo
gautus Sutariai vykdyti reikalingus dokumentus (jei tokie
dokumentai Pardavéjui buvo pateikti);

3.1.6. kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visa biting
dokumentacija, jskaitant Prekiy naudojimo ir priezifiros
instrukcijas lietuviy kalba arba originalo kalba kartu su
patvirtintu vertimu j letuviy kalba. Vertimo patvirtinimas
laikomas tinkamu, jei i§verstas dokumentas yra patvirtintas
vertéjo paradu ir (ar) vertimy biuro antspaudu;

3.1.7. nenaudoti Pirkéjo Prekiy Zzenkly ar pavadinimo
jokioje reklamoje, leidininose ar kt. be i§ankstinio rastidko
Pirkéjo sutikimo;

3.1.8. Sutartyje nustatytais terminais atlyginti Pirkéjui visus
nuostolius, susidariusius dél Pardavéjo netinkamo Sutarties
ivykdymo arba nevykdymo;

3.1.9. nutraukus Sutartj Pirkéjo sprendimu Sutarties
Bendryjy salygu 15.2 papunktyje nurodytu pagrindu,
atlyginti Pirkéjui visus su Sutarties nutraukimu susijusius jo
nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant, kainy skirtuma,
susidarantj Pirkéjui i§ treCiyju asmeny jsigyjant dél
Sutarties nutraukimo nepristatytas tritkkstamas Prekes;

3.1.10. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visa
jos galiojimo laikotarpi Pardavéjo ir subtiekéjo (jei
subtiekimas numatytas Sutarties specialiosiose sglygose ir
vykdomas Sutarties Specialiosiose salygose nustatyta
tvarka) darbuotojai turétu Sutargiai vykdyti reikiama
kvalifikacija ir patirtj;

3.1.11.visus fizinius asmenis (atstovus, darbuotojus,
subtiekéjus ar juy darbuotojus), kuriuos Pardavéjas pasitelkia
Sutariai vykdyti, tinkamai informuos apie tai, kad jy
asmens duomenys (vardai, pavardés, kontaktiniai
duomenys, pareigos ir kiti duomenys, susije su Sutarties
vykdymu) gali biti perduoti Pirkéjui ir gali bati Pirkéjo
tvarkomi Sutarties tarp Pardavéjo ir Pirkéjo vykdymo
tikslais, Pirkéjo teiséty interesy ir teisiniy prievoliy
vykdymo pagrindu, ne ilgiau kaip senaties laikotarpj ir gali
biiti prieinami Pirkéjo darbuotojams ir kitiems teikéjams,
valstybés institucijoms. Pardavéjo pasitelkti fiziniai
asmenys turi bti informuojami iki jy pasitelkimo arba iki
ju duomeny perdavimo Pirkéjui momento ir, Pirkéjui
pareikalavus, Pardavéjas jsipareigoja pateikti duomeny
subjekty informavimo jrodymus. Pardavéjas taip pat privalo
tinkamai reaguoti i Pirkéjo pranedimus apie Pirkéjo
darbuotojy ir kity atstovy asmens duomeny, perduodamy
Pardavéju Sutarties vykdymo tikslais, i3taisyma, iStrynima
arba tvarkymo apribojima;

3.1.12. kad Sutartj vykdys tik tokia teise turintys asmenys;

Special Conditions of the Contract and is carried out in
accordance with the procedures set out in the Special
Conditions of the Contract);

3.1.5. to ensure confidentiality and security of information
received from the Buyer for the purpose and in relation to
the performance of this Contract. After the expiry of the
Contract period, at the Buyer’s written request, to return all
documents received from the Buyer for performance of the
Contract (if such documents have been submitted to the

Seller);
3.1.6.to provide the Buyer with all necessary
documentation, including instructions for use and

maintenance of the Goods in the Lithuanian language or in
the original language together with a certified translation
into the Lithuanian language. The translation certification is
suitable if the translation is confirmed by the signature of
translator and the stamp of the translation company;

3.1.7. to refrain from using the Buyer’s trademarks and the
title in any advertisements, publications without a prior
written Buyer’s consent;

3.1.8. to indemnify the Buyer, within the time limits set out
in the Contract, against any loss arising from the Seller's
improper performance or non-performance of the Contract;
3.1.9. in the event of termination of the Contract by decision
of the Buyer on the grounds set out in sub-clause 15.2 of the
General Conditions of the Contract, to indemnify the Buyer
against all losses incurred by the Buyer in connection with
the termination of the Contract, including, without
limitation, any price difference resulting from the Buyer's
purchase from third parties of Goods not delivered as a
result of the termination of the Contract;

3.1.10. to ensure that, at the time of the conclusion of the
Contract and throughout the term of the Contract, the
personnel of the Seller and of the Subcontractor have the
necessary qualifications and experience to perform the
Contract (if the subcontracting is provided for in the Special
Conditions of the Contract and carried out in accordance
with the procedures set out in the Special Conditions of the
Contract);

3.1.11. duly inform all natural persons (agents, employees,
sub-suppliers or their employees) engaged by the Seller for
the performance of the Contract that their personal data
(names, contact details, job titles and other data, related to
the performance of the Contract) may be transferred to the
Buyer and may be processed by the Buyer for the purposes
of the performance of the Contract between the Seller and
the Buyer, for the purposes of the Buyer's legitimate
interests and legal obligations, for a period not longer than
the limitation period and may be made available to the
Buyer's employees and other providers, public authorities.
The natural persons engaged by the Seller must be informed
before their use or before the moment of transfer of their
data to the Buyer and, at the Buyer's request, the Seller
undertakes to provide evidence of the information of the
data subjects. The Seller must also properly respond to the
Buyer's notifications regarding the rectification, erasure or
restriction of processing of personal data of the Buyer's
employees and other representatives transferred to the Seller
for the purposes of performance of the Contract,

3.1.12. that only authorised persons will perform the

Contract;
P
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3.1.13. tinkamai vykdyti kitus isipareigojimus, numatytus
Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

3.2. Pardavéjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

4. PIRKEJO TEISES IR PAREIGOS

4.1. Pirkéjas jsipareigoja:
4.1.1. priimti Saliy sutartu laiku pristatytas Prekes, jeigu jos
atitinka Sutarties reikalavimus;

4.1.2. Prekiy priémimo metu, jei Kkitaip nenustatyta
Sutarties Specialiosiose sglygose, patikrinti pristatytas
Prekes ir pasiradyti Prekiy perdavimo-priémimo akta;

4.1.3. jeigu Prekiy perdavimo-priémimo metu nustatoma
trikumy, gedimy (defekty), suradyti Prekiy kokybés
patikrinimo akta ir Prekes grazinti Pardavéjui pataisyti arba
pakeisti kokybiskomis Prekémis;

4.1.4. sumokéti uz prekes Sutarties Specialiosiose salygose
nustatyta tvarka ir terminais;
4.1.5. suteikti Pardavéjui turima informacija ir (ar)
dokumentus, bitinus Sutaré¢iai vykdyti;

4.1.6. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus
Sutartyje.

4.2. Pirkéjas vienasaliskai iskaitiuoja priskaiCiuotas
netesybas i§ Pardavéjui mokétiny sumy.

4.3. Pirkéjas sustabdo mokéjimus Pardavéjui, jeigu
Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius

Sutartimi  prisiimtus ar teisés aktuose numatytus
isipareigojimus, iki kol §ie jsipareigojimai nebus tinkamai
jvykdyti.

4.4. Pirkéjas turi teise neapmokéti PVM saskaity faktiry,
jeigu Pardavéjas jas pateikia ne informacinés sistemos ,,E.
saskaita” priemonémis.

4.5. Pirkéjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

5. SUTARTIES KAINA IR APMOKEJIMO TVARKA

5.1. Sutarties kainodaros taisyklés nustatytos Sutarties
Specialiosiose salygose.

5.2.1 Sutarties kaing (Prekiy jkainius) yra jskai¢iuoti visi
mokes&iai ir rinkliavos, kurie gali atsirasti vykdant $ia
Sutartj, jskaitant, bet neapsiribojant, bet kokius muito
mokes&ius ir rinkliavas, transportavimo i3laidas, Prekés
ipakavimo, pakrovimo, tranzito, tikrinimo, draudimo ir
kitas su Prekiy tiekimu susijusias i$laidas.

5.3. Salims pasiradius Prekiy perdavimo-priémimo akta,
Pardavéjas pateikia PVM saskaitg faktiirg. Visas iSraSytas
PVM saskaitas faktliras, saskaitas faktdras, kreditinius
dokumentus, avansines saskaitas Pardavéjas privalo pateikti
Pirkéjui tik per informacing sistema ,.E. sgskaita“. Kartu
galima prisegti Prekiy priémimo—perdavimo aktus ar kitus
papildomus dokumentus. PVM saskaitoje faktiroje pirkimo
objektas turi buti jradytas taip, kaip Sutartyje, taip pat
privalo biti jraSytas Sutarties numeris.
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3.1.13. To properly discharge any other obligations
specified in the Contract or in the effective legal acts of the
Republic of Lithuania.

3.2. The Seller shall have other rights under the Contract
and the legislation of the Republic of Lithuania.

4. RIGHTS AND DUTIES OF THE BUYER

4.1. The Buyer undertakes:

4.1.1. to accept the Goods delivered by the Parties at the
agreed time, provided that they comply with the
requirements of the Contract;

4.1.2. At the time of acceptance of the Goods, unless
otherwise provided for in the Special Conditions of the
Contract, to inspect the delivered Goods and sign the
Certificate of Delivery and Acceptance of the Goods;
4.1.3. if any shortcomings, faults (defects) are found during
the handover and acceptance of the Goods, to draw up a
certificate of inspection of the quality of the Goods and to
return the Goods to the Seller to be repaired or to be replaced
by quality Goods;

4.1.4. To pay for the Goods in accordance with the terms,
conditions and procedure provided for in the Special Terms
of Contract;

4.1.5. to provide the Seller with available information
and/or documents necessary for the execution of the
Contract;

4.1.6. To carry out other obligations of the Contract in full.

4.2. The Buyer shall unilaterally deduct the calculated
default interest from the amounts due to the Seller.

4.3. The Buyer shall suspend payments to the Seller if the
Seller fails to perform any of its obligations under the
Contract in part or in full or under any law until such
obligations have been properly fulfilled.

4.4, The Customer shall have the right to refuse to pay VAT
invoices if the supplier does not provide them through the
E. saskaita means.

4.5. The Buyer shall have other rights under the Contract
and the current legislation of the Republic of Lithuania.

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

5.1. The pricing rules for the Contract are set out in the
Special Conditions of the Contract.
5.2. The Contract Price (the Price of Goods) is inclusive of
all taxes and charges that may arise in the performance of
this Contract, including but not limited to any customs
duties and taxes, transportation costs, packaging, loading,
transit, inspection, insurance and other costs associated with
the supply of the Goods.
5.3. After the parties have signed the Certificate of Delivery
and Acceptance of the Goods, the Seller shall submita VAT
invoice. The Seller must submit all issued VAT invoices,
credit documents and advance invoices to the Buyer only
via the ,, E. sgskaita* information system. The Certificate of
Delivery and Acceptance of the Goods or other additional
documents may be attached at the same time. The VAT
invoice must list the object of Procurement as it appears in
the Contract and must include the Contract number.

~
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5.4. Apmokéjimas uz tinkamai pristatytas ir priimtas Prekes
atliekamas ne véliau kaip per 30 kalendoriniy dieny nuo
PVM saskaitos faktliros gavimo ir Prekiy perdavimo-—
priémimo akto pasiraSymo, jei Sutarties Specialiosiose
salygose nenustatyta kitaip.

5.5. Avansinio mokéjimo tvarka ir terminai nustatomi
Sutarties Specialiosiose salygose.

5.6. Tarp Pirkéjo, Pardavéjo ir subteikéjo sudarytos trisalés
sutarties pagrindu uz pagal Sutartj pristatytas Prekes ar
suteiktas paslaugas gali buti atsiskaitoma tiesiogiai su
atitinkamas Prekes pristatiusiu ar paslaugas suteikusiu
subtiekéju, nebent Sutarties specialiosiose salygose
numatyta kitaip.

6. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS

6.1. Jei Sutarties Specialiosiose salygose yra numatytas
Sutarties jvykdymo uztikrinimas garantija ar laidavimo
draudimu, Pardavéjas jsipareigoja per 5 kalendorines dienas
nuo Sutarties pasiraS§ymo dienos pateikti Pirkéjui Sutarties
ivykdymo uztikrinima, kurio dydis nustatytas Sutarties
Specialiosiose salygose.

6.2. Sutarties jvykdymui uZztikrinti pateikiamas Lietuvos
Respublikoje ar uzsienyje registruoto banko isduoto banko
garantijos rasto originalas arba draudimo bendrovés
laidavimo draudimo rasto ir poliso originalas.

6.3.Jei Sutarties Specialiosiose salygose nustatomas
avansinis mokéjimas, Pardavéjas kartu su avansinio
mokéjimo saskaita avansinio mokéjimo grazinimui
uztikrinti pateikia Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje
registruoto banko iSduoto banko garantijos rasto originala
arba draudimo bendrovés (toliau — uztikrintojas) laidavimo
draudimo rasto ir poliso originalg visai avansinio mokéjimo
sumai.

6.4. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas turi biiti i3duotas
banko arba draudimo bendrovés bet kurioje 3alyje
Pardavéjo pasirinkimu. Jei uZtikrintojas yra ne Lietuvos
Respublikoje, Pardavéjas privalo jsitikinti, kad jis
priimtinas Pirkéjui, ir gauti jo rastiska patvirtinima.

6.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinime turi biti nurodyta, kad
uztikrinimo suma turi bti iSmokama Pirké&jui ne véliau kaip
per 15 kalendoriniy dieny nuo pirmo rastisko Pirkéjo
pranes§imo uZztikrintojui, kad Pardavéjas nevykdo arba
netinkamai vykdo Sutartyje nustatytus isipareigojimus ar
Sutartis yra nutraukiama Pirkéjo sprendimu Sutarties
Bendrujy salygy 15.2 papunktyje nurodytu pagrindu.

6.6. Sutarties jvykdymo uZtikrinime turi biiti numatyta, kad
uztikrintojas neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagristy
savo reikalavima. Pirkéjas praneSime uZtikrintojui tik
nurodys, kokiy Sutartyje nustatyty jsipareigojimy
Pardavéjas nevykdo arba vykdo netinkamai ar kokiu
pagrindu Sutartis yra nutraukiama.

6.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimo trukmeé turi baiti tokia
pat kaip ir Sutarties galiojimo trukmé. Kai Sutarties
galiojimo trukmé yra ilgesné nei 1 metai, Pardavéjas gali
pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinima, galiojantj 1 metus,
jei likus ne daugiau kaip 30 kalendoriniy dieny iki pateikto

5.4. Payment for the Goods properly delivered and accepted
shall be made no later than within 30 calendar days from the
receipt of the VAT invoice and the signing of the Transfer-
Acceptance Certificate of the Goods, unless otherwise
provided for in the Special Conditions of the Contract.

5.5. The procedure and timing of the advance payment shall
be set out in the Special Conditions of the Contract.

5.6. Under a tripartite agreement between the Buyer, the
Seller and a sub-supplier, the Goods delivered or services
rendered under the Contract may be settled directly with the
sub-supplier who delivered the Goods or rendered the
services, unless otherwise provided in the Special
Conditions of the Contract.

6. CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE

6.1. If the Special Conditions of the Contract provide for the
performance security of the Contract by a guarantee or
surety insurance, the Seller undertakes to provide the Buyer
with the Contract performance guarantee within 5 calendar
days from the date of signing the Contract, the amount
whereof is specified in the Special Conditions of the
Contract.

6.2. To ensure the performance of the Contract, the original
letter of bank guarantee issued by a bank registered in the
Republic of Lithuania or abroad or the original letter of
suretyship insurance and policy of the insurance company
shall be submitted.

6.3. If the Special Conditions of the Contract provide for an
advance payment, the Seller shall, together with the invoice
for the advance payment, provide an original letter of bank
guarantee issued by a bank registered in the Republic of
Lithuania or a bank registered abroad, or an original surety
insurance letter and policy of an insurance company
(hereinafter referred to as the "Surety") for the total amount
of the advance payment to secure the repayment of the
advance payment.

6.4. The Contract Performance guarantee shall be issued by
a bank or insurance company in any country of the Seller's
choice. If the guarantor is located outside the Republic of
Lithuania, the Seller must make sure that the guarantor is
acceptable to the Buyer and obtain his written confirmation.
6.5. The Contract performance guarantee shall state that the
amount of the security shall be payable to the Buyer no later
than 15 (fifteen) calendar days after the first written notice
by the Buyer to the Surety that the Seller is in default or
improperly performs its obligations under the Contract, or
that the Contract has been terminated by the Buyer's
decision on the grounds set out in Clause 15.2 of the General
Conditions.

6.6. The Contract performance guarantee shall provide that
the guarantor shall not be entitled to require the Buyer to
substantiate its claim. The Buyer will only specify in the
notification to the Guarantor which obligations set out in the
Contract are not performed or are not being performed
properly by the Seller, or on what grounds the Contract is
being terminated.

6.7. The duration of the Contract performance guarantee
shall be the same as the duration of the Contract. Where the
duration of the Contract is longer than 1 year, the Seller may
submit the Contract performance guarantee valid for 1 year,
if no later than 30 calendar days before the expiry of the

—_—
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Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo pabaigos bus
pateikiamas naujas arba pratestas Sutarties jvykdymo
uztikrinimas kitiems Sutarties galiojimo metams. Siuo
atveju Pardavéjui iki nurodyto termino nepateikus naujo
arba pratesto Sutarties jvykdymo uZztikrinimo, Pirkéjas
pareikalauja uztikrintojo sumokeéti pagal galiojantj Sutarties
ivykdymo wuztikrinimg, kadangi Pardavéjas laikomas
nejvykdziusiu savo jsipareigojimo.

6.8. Tuo atveju, kai Sutarties terminas pratgsiamas Sutarties
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka, kartu turi biti
atitinkamai pratestas Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
galiojimo terminas.

6.9. Sutarties jvykdymo uZztikrinimas taikomas, jeigu
Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutartyje
numatytus savo jsipareigojimus ar Sutartis yra nutraukiama
Pirkéjo sprendimu Sutarties Bendryju salygy 15.2
papunktyje nurodytu pagrindu.

6.10. Sutarties jvykdymo uztikrinimas graZzinamas (arba
atsisakoma teisiy j jj) rastisku Pardavéjo praSymu, kai
Pardavéjas jvykdo visus savo isipareigojimus pagal Sutartj
arba Sutartis nutraukiama Saliy susitarimu.

7. PREKIU PRISTATYMAS

7.1. Pardavéjas isipareigoja pristatyti Pirkéjui Prekes
Sutarties Specialiosiose salygose nustatytomis sglygomis,
terminu ar grafiku, Sutarties Specialiosiose salygose
nurodytu adresu.

7.2. Pirkéjas isipareigoja priimti pristatytas Prekes,
patikrinti jas pagal Sutarties Specialiosiose sglygose ir (ar)
priede nurodytus reikalavimus, pasiraSyti  Prekiy
perdavimo—priémimo aktg ir sumokéti Pardavéjui Sutarties
Specialiosiose ~ salygose nustatyta kaing, Sutarties
Specialiosiose salygose numatytomis salygomis, terminu ar
grafiku.

7.3. Be Pirkéjo rastigko sutikimo negalimas joks Prekiy
pristatymo salygy, termino ar grafiko keitimas.

7.4. Prekés pristatomos Pirkéjui su gamintojo Zenklais.

7.5. Pirkéjas jgyja nuosavybés teise i Prekes Salims
pasiradius Prekiy perdavimo-priémimo akta. Prekiy
perdavimo—priémimo akta pasirado Pirkéjo ir Pardavéjo
igalioti atstovai.

7.6. Pristatytos Prekés turi buti patikrintos pagal Sutarties
Specialiosiose ~ salygose ir (ar) priede nurodytus
reikalavimus.

7.7. Kai pristatytos Prekés tikrinamos i§ karto po jy
pristatymo ir po patikrinimo pasiraSomas Prekiy
perdavimo-priémimo aktas, Prekes tikrina Pirkéjas,
dalyvaujant Pardavéjo jgaliotam atstovui.

7.8. Kai néra galimybiy patikrinti Prekes Sutarties Bendryjy
sglygy 7.7papunktyje nurodyta tvarka, Prekeés patikrinamos
Pirkéjo patalpose ne véliau kaip per 7 kalendorines dienas
nuo jy pristatymo. Tokiu atveju Salys pasirado Prekiy
saugojimo aktg ir Prekés priimamos saugoti iki Prekiy
perdavimo-priémimo akto ar Prekiy kokybeés patikrinimo
akto suradymo.

/

submitted Contract performance guarantee a new or
extended Contract performance guarantee will be submitted
for the next year of the Contract validity. In this case, if the
Seller fails to provide a new or renewed Contract
performance guarantee by the specified deadline, the Buyer
shall require the Seller to pay the Seller's existing Contract
performance guarantee as the Seller shall be deemed to be
in default.

6.8. In the event that the term of the Contract is extended in
accordance with the procedure set out in the Special
Conditions of the Contract, the term of the Contract
performance guarantee must be extended accordingly.

6.9. The Contract performance guarantee shall apply if the
Seller fails to perform its obligations under the Contract in
part or in full or if the Contract is terminated by decision of
the Buyer on the grounds set out in Clause 15.2 of the
General Conditions.

6.10. The Contract performance guarantee shall be released
(or the rights to it shall be waived) at the written request of
the Seller when the Seller has fulfilled all its obligations
under the Contract or the Contract is terminated by Contract
of the Parties.

7. DELIVERY OF THE GOODS

7.1. The Seller undertakes to deliver the Goods to the Buyer
on the terms, conditions, date or schedule set out in the
Special Conditions of the Contract, at the address specified
in the Special Conditions of the Contract.

7.2. The Buyer undertakes to accept the delivered Goods, to
inspect them in accordance with the requirements set out in
the Special Conditions of the Contract and/or the Annex, to
sign the Certificate of Delivery and Acceptance of the
Goods and to pay the Seller the price set out in the Special
Conditions of the Contract, on the terms, conditions, date or
schedule provided for in the Special Conditions of the
Contract.

7.3. No change to the terms, conditions, time or schedule of
delivery of the Goods shall be made without the Buyer's
written consent.

7.4. The Goods are delivered to the Buyer with the
manufacturer's marks.

7.5. The Buyer shall acquire title to the Goods upon signing
the Certificate of Delivery and Acceptance of the Goods by
the Parties. The Certificate of Delivery and Acceptance of
the Goods shall be signed by authorised representatives of
the Buyer and the Seller.

7.6. The Goods delivered shall be inspected in accordance
with the requirements set out in the Special Conditions
and/or Annex to the Contract.

7.7. Where the Goods delivered are inspected immediately
after delivery and a Certificate of Delivery and Acceptance
of the Goods is signed after the inspection, the Goods shall
be inspected by the Buyer in the presence of an authorised
representative of the Seller.

7.8. Where it is not possible to inspect the Goods in
accordance with the procedure specified in Clause 7.7 of the
General Conditions of the Contract, the Goods shall be
inspected at the Buyer's premises no later than within 7
calendar days from their delivery. In such a case, the Parties
shall sign the Goods Storage Certificate and the Goods shall
be accepted for storage until the Transfer-Acceptance
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7.9. Pirkéjas turi teisg ratu atsisakyti priimti Prekes ir
nepasiradyti Prekiy perdavimo-priémimo akto, jei Prekiy
perdavimo—priémimo ar tikrinimo metu nustatoma
trakumuy, gedimu (defektu). Tokiu atveju suraSomas Prekiu
kokybés patikrinimo aktas ir Prekés grazinamos Pardaveéjui
pataisyti arba pakeisti kokybidkomis Prekémis.

7.10. Nustatytus triikumus, gedimus (defektus) Pardavéjas
privalo paSalinti per Sutarties Specialiosiose salygose
nustatytg laika, bet ne véliau kaip per 30 kalendoriniy dieny
nuo Prekiy kokybés patikrinimo akto suradymo dienos.
Trakumy, gedimy (defekty) 3alinimo laikotarpiu Pardavéjas
moka Sutarties Specialiosiose salygose nustatyto dydzio
delspinigius. Trokumy, gedimy (defekty) 3alinimo
laikotarpiu Pardavéjas Pirkéjo praSymu pateikia Pirkéjui
neatlygintinai naudotis tokios pat kokybés ir charakteristiky
Prekes.

7.11. Pardavéjas kartu su Prekémis turi pateikti Pirkéjui
naudojimo ir priezitros instrukcijas ar kitus dokumentus,
kuriuose bty detaliai apraSyta, kaip naudoti, prizidréti
Prekes. Pateikti dokumentai turi biiti lietuviy kalba arba
originalo kalba kartu su patvirtintu vertimu j lietuviy kalba.

7.12. Pristatius Prekes anks¢iau nei nurodyta Sutarties
Specialiosiose salygose, jos gali biiti priimtos tik tuo atveju,
jei i§ anksto buvo rastu suderinta su Pirkéju.

8. PREKIU KOKYBE IR GARANTINIAI
ISIPAREIGOJIMAI

8.1. Pardavéjas garantuoja, kad Prekés yra naujos ir
nenaudotos, atitinkang&ios Sutarties Specialiosiose salygose
ir (ar) priede nustatytus reikalavimus, taip pat jmonés
gamintojos techning dokumentacija ir teisés akty nustatytus
reikalavimus.

8.2. Pardavéjas garantucja Prekiy kokybe ir paslépty
trikumy, gedimy (defektuy), dél kuriy Prekiy nebiity galima
naudoti tam tikslui, kuriam Pirkéjas jas ketina naudoti, arba
dél kuriy Prekiy naudingumas sumazéty taip, kad Pirkéjas,
zinodamas apie trikumus, gedimus (defektus), nebiity ty
Prekiy pirkes arba nebiity uZ jas tiek mokéjgs, nebuvimg.

8.3. Pristatytoms Prekéms taikomi garantiniai terminai,
nustatyti Sutarties Specialiosiose salygose. Prekéms
suteikiama garantija, kurios terminas negali biti
trumpesnis, nei reikalaujama pagal Lietuvos Respublikos
teisés aktus.

8.4. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiCiuoti nuo
Prekiy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos.

8.5. Garantinio laikotarpio metu Pardavéjas privalo Pirkéjo
patalpose ar, jei tai nejmanoma, Saliy susitarimu kitoje
vietoje, nemokamai 3alinti trikumus, gedimus (defektus)
arba sugedusias Prekes pakeisti ekvivalentiSkomis ne véliau
kaip per Sutarties Specialiosiose salygose nurodyta termina.
Pardavéjas apmoka visas su garantiniu remontu susijusias
islaidas.

Certificate of the Goods or the Goods Quality Inspection
Certificate is drawn up.

7.9. The Buyer shall have the right to refuse in writing to
accept the Goods and to refuse to sign the Certificate of
Delivery and Acceptance of the Goods if any shortages,
faults (shortcomings) are found during the handover-
acceptance or inspection of the Goods. In this case, a
certificate of quality inspection of the Goods shall be drawn
up and the Goods shall be returned to the Seller for repair or
replacement with Goods of good quality.

7.10. The Seller shall be obliged to remedy the identified
shortcomings, faults (defects) within the period of time
specified in the Special Conditions of the Contract, but no
later than within 30 calendar days from the date of drawing
up of the Certificate of Quality Inspection of the Goods.
During the period of rectification of deficiencies, failures
(defects), the Seller shall pay a default interest of the amount
specified in the Special Conditions of the Contract. During
the period of repair of shortcomings, faults (defects), the
Seller shall, at the Buyer's request, make available to the
Buyer, free of charge, Goods of the same quality and
characteristics.

7.11. The Seller shall provide the Buyer with the Goods
together with instructions for use and maintenance or other
documents describing in detail how to use and maintain the
Goods. The submitted documents must be in the Lithuanian
language or in the original language together with a certified
translation into the Lithuanian language.

7.12. If the Goods are delivered earlier than specified in the
Special Conditions of the Contract, they may only be
accepted if agreed in writing in advance with the Buyer.

8. QUALITY OF GOODS AND WARRANTY
OBLIGATIONS

8.1. The Seller warrants that the Goods are new and unused
and comply with the requirements set out in the Special
Conditions and/or Annex to the Contract, as well as with the
manufacturer's  technical documentation and the
requirements set out by law.

8.2. The Seller warrants the quality of the Goods and the
absence of hidden defects, faults (shortcomings) which
would prevent the Goods from being used for the purpose
for which the Buyer intends to use them, or which would
impair the usefulness of the Goods to such an extent that the
Buyer would not have purchased the Goods or would not
have paid the same price for the Goods if he/she had been
aware of the defects (shortcomings).

8.3. The delivered Goods shall be subject to the warranty
periods set out in the Special Conditions of the Contract.
The Goods shall be covered by a guarantee, which may not
be shorter than that required by the legislation of the
Republic of Lithuania.

8.4. The warranty period is counted from the date of signing
the certificate of delivery and acceptance of the Goods.

8.5. During the Warranty Period, the Seller shall be obliged
to remedy any defects, faults or defective Goods free of
charge at the Buyer’s premises or, if this is not possible, at
another place agreed by the Parties, or to replace the
defective Goods with equivalent goods within the period
specified in the Special Conditions of the Contract. The
Seller shall pay all costs related to warranty repairs.



P e |

19

8.6. Trikumy, gedimy (defekty) 3alinimo laikotarpiu arba
kol sugedusios Prekés bus pakeistos ekvivalentiSkomis,
Pardavéjas Pirkéjo pra§ymu pateikia Pirkéjui neatlygintinai
naudotis tokios pat kokybés ir charakteristiky Prekes.

8.7. Pirkéjo pranesimai apie trikumus, gedimus (defektus)
turi bati pateikiami  Pardavéjui radtu  Sutarties
Specialiosiose salygose nurodytu Pardavéjo adresu arba el.
pastu.

8.8. Garantinis laikotarpis visoms pakeistoms Prekéms
pradeda galioti i§ naujo nuo pakeisty Prekiy perdavimo
Pirkéjui dienos.

8.9. Garantinis laikotarpis visoms sutaisytoms Prekéms
galioja likusj Prekés garantinj laikotarpj.

8.10. Garantija  netaikoma  trikumams, gedimams
(defektams), atsiradusiems Pirkéjui pazeidus gamintojo
nustatytas Prekés eksploatavimo sglygas, nurodytas Prekés
naudojimo ir priezitros instrukcijose ar kituose Pardavéjo
pateiktuose dokumentuose.

8.11. Pardavéjui konstatavus gamintojo nustatytg Prekeés
eksploatavimo salygy paZeidima, Pardavéjas surado ir
perduoda Pirkéjui Prekés eksploatavimo salygy pazeidimo
akta.

9. SALIU ATSAKOMYBE

9.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal Lietuvos
Respublikos teisés aktus ir Sutartj. Salys jsipareigoja
tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus
Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais
galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

9.2. Jei Pardavéjas vykdydamas Sutartj nesilaiko teisés akty
reikalavimy ir dél to kompetentingos igaliotos valstybés
institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Pirkéjui,
Pardavéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui visus jo dél to
patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zalg bei
papildomas islaidas.

9.3. Pardavéjas visais atvejais atsako uz Prekiy pristatymo
metu jo pasitelkty asmeny padarytus nuostolius ar Zalg,
nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar Zala bity
padaryta Pirkéjui, jo darbuotojams ar bet kokiems
tretiesiems asmenims ar jy turtui.

9.4. Netesybuy, t. y. delspinigiy ir baudy, dydZiai nustatyti
Sutarties Specialiosiose salygose.

9.5. Pirkéjas, uZzdelses sumokéti uz Prekes Sutarties
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka ir terminu ar
grafiku, jsipareigoja Pardavéjui pareikalavus mokéti
Pardavéjui Sutarties Specialiosiose saglygose nustatyto
dydZio delspinigius nuo neapmokétos saskaitos dydzio uz
kiekvieng uzdelsta kalendoring diena.

9.6. Pardavéjas, uzdelsgs pristatyti Prekes arba jvykdyti
garantinius  jsipareigojimus  Sutarties  Specialiosiose
salygose nustatyta tvarka ir terminu ar grafiku, Pirkéjo
reikalavimu moka Pirkéjui Sutarties Specialiosiose
salygose nustatyto dydzio delspinigius nuo nepristatyty
(nepataisyty) Prekiy vertés uZz kiekviena uZdelsts
kalendoring diena. Delspinigiai skai¢iuojami, delspinigiy
sgskaitos Pardavéjui iSraSomos ir pateikiamos kiekviena

8.6. During the period of repair of defects, failures
(shortcomings) or until the defective Goods have been
replaced with equivalent Goods, the Seller shall, at the
Buyer's request, make available to the Buyer, free of charge,
the Goods of the same quality and characteristics.

8.7. The Buyer's notifications to the Seller of shortages,
faults (shortcomings) shall be made in writing to the Seller's
address or by e-mail as specified in the Special Conditions
of the Contract.

8.8. The warranty period for all the replaced Goods shall
start to run anew from the date of transfer of the replaced
Goods to the Buyer.

8.9. The warranty period for all repaired Goods is valid for
the remaining warranty period of the Goods.

8.10. The warranty shall not apply to defects, failures
(shortcomings) caused by the Buyer's violation of the
manufacturer's conditions of use of the Goods, as specified
in the instructions for use and maintenance of the Goods or
other documents provided by the Seller.

8.11. If the Seller finds a violation of the conditions of
operation of the Goods established by the manufacturer, the
Seller shall draw up and hand over to the Buyer a certificate
of violation of the conditions of operation of the Goods.

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Liability of the parties shall be determined in
accordance with the laws of the Republic of Lithuania, and
this Contract. The parties undertake to properly discharge
their obligations assumed by the present Contract, and
refrain from any actions that may be detrimental to the other
party, or impede the performance of the other party's
commitments.

9.2. If the Seller fails to comply with the requirements of the
legislation when performing the Contract, and therefore the
competent authorised public authorities apply fines or other
sanctions to the Buyer, the Seller shall be obliged to
indemnify the Buyer for all direct and indirect losses or
damages incurred as well as other additional costs.

9.3. The Seller shall in all cases be liable for any loss or
damage caused by persons engaged by it in the course of
delivery of the Goods, whether such loss or damage is
caused to the Buyer, to its employees, or to any third parties
or their property.

9.4. The amounts of liquidated damages, i.e. interest and
penalties, are set out in the Special Conditions of the
Contract.

9.5.If the Buyer is late in paying for the Goods in
accordance with the procedure and within the time or
schedule set out in the Special Conditions of the Contract,
the Buyer shall be liable to pay to the Seller, upon the
Seller's request, a late payment interest of the amount of the
unpaid invoice per each calendar day of delay, at the rate
specified in the Special Conditions of the Contract.

9.6. If the Seller delays delivery of the Goods or fulfilment
of the warranty obligations in accordance with the
procedure and within the time or schedule set out in the
Special Conditions of the Contract, the Seller shall pay to
the Buyer, at the Buyer's request, default interest at the rate
specified in the Special Conditions of the Contract on the
value of the undelivered Goods for each calendar day of
delay. Interest shall be calculated, invoiced and submitted

B
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meénesj iki Prekiy pristatymo arba garantiniy isipareigojimy
ivykdymo ir turi biiti apmokamos iki sgskaitoje nurodytos
datos. Pardavéjui iki nurodytos saskaitoje datos
nesumokéjus apskaitiuoty delspinigiy, Pirkéjas, rastu
apie tai praneS¢s Pardavéjui, iSskaifiuoja juos iS
Pardavéjui mokétiny sumuy.

9.7. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Sutarties Saliy
nuo pareigos vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

9.8. Pirkéjui nutraukus Sutartj Sutarties Bendruyju salygu
15.2 papunktyje nurodytu pagrindu, Pardavéjas isipareigoja
sumokéti Pirkéjui Sutarties Specialiosiose salygose
nustatyto dydZ?io bauda nuo Sutarties kainos be PVM.
Pardavéjui atsisakius sumokeéti nurodyta bauda, Pirkéjas,
raStu apie tai pranef¢s Pardavéjui, iSskaitiuoja ja i3
Pardavéjui mokétiny sumy.

10. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEURE)
APLINKYBES

10.1. Salys atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutarties
nuostaty nevykdyma, jei Salis irodo, kad tai jvyko dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiuy, kuriy ji
negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, ir negaléjo uzkirsti kelio 3Sioms
aplinkybéms ir jy pasekmeéms atsirasti.

10.2. Salys turi teise nutraukti Sutartj, jei nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybés tesiasi ilgiau nei 3 (tris)
ménesius ir Salys nesudaré susitarimo dél Sutarties
pakeitimo, leidzian¢io Salims toliau vykdyti savo
isipareigojimus.

10.3. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybemis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso (toliau — Civilinis kodeksas) 6.212
straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840.

10.4. Salis, dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy negalinti jvykdyti savo jsipareigojimy, privalo
nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 kalendorines dienas
nuo aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo dienos, rastu
informuoti apie tai kita Sali. Laiku apie minétas aplinkybes
nepranesusi Salis netenka teisés remtis nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybémis.

11. KONFIDENCIALUMO |SIPAREIGOJIMAI

11.1. Salys sutinka laikyti Sios Sutarties sglygas, visa
dokumentacija ir informacija, kuria Sutarties Salys gauna
viena i§ kitos vykdydamos Sutartj, konfidencialia ir be
igankstinio kitos Salies raSytinio sutikimo neplatinti
tretiosioms $alims jokios informacijos, iSskyrus atvejus, kai
to reikalaujama Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka. Uz informacijos pagal §ig Sutartj paskleidima kalt a
Salis privalo atlyginti dél to atsiradusius nuostolius.

11.2. Sio jsipareigojimo paZeidimu nebus laikomas vieSas
informacijos apie Pirkéja atskleidimas, jei Pirkéjas
paZeidzia mokéjimo terminus, ir informacijos apie
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to the Seller on a monthly basis prior to the delivery of the
Goods or the fulfilment of the warranty obligations and shall
be due and payable by the date specified in the invoice. If
the Seller fails to pay the liquidated damages by the date
specified in the invoice, the Buyer shall deduct the
liquidated damages from amounts due to the Seller by
written notice to the Seller.

9.7. Payment of default interest shall not relieve the parties
from the obligation to fulfil the commitments made in this
Contract.

9.8. In the event of termination of the Contract by the Buyer
on the grounds set out in Clause 15.2 of the General
Conditions of the Contract, the Seller shall pay the Buyer a
penalty of the amount of the Contract price, excl. VAT, as
set out in the Special Conditions of the Contract. If the
Seller refuses to pay the specified penalty, the Buyer shall
deduct it from the amounts due to the Seller by written
notice to the Seller.

10. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

10.1. The Parties shall be exempted from liability for non-
performance of the provisions of the Contract if a Party
proves that such non-performance is due to force majeure
circumstances beyond its control and reasonably
foreseeable at the time of conclusion of the Contract, and
that it could not have prevented the occurrence of such
circumstances and their consequences.

10.2. The Parties shall have the right to terminate the
Contract if force majeure circumstances continue for more
than 3 (three) months and the Parties have not concluded an
agreement on the amendment of the Contract allowing the
Parties to continue to fulfil their obligations.

10.3. Force majeure circumstances shall include
circumstances referred to in Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania (hereinafter the Civil Code),
and “Regulations on exemption from liability in the event
of force majeure circumstances™ approved by resolution No
840 of 15 July 1996 of the Government of the Republic of
Lithuania.

10.4. The Party failing to discharge the assumed obligations
due to the force majeure circumstances, shall notify thereof
another Party in writing immediately but no later than in 3
days from the date of onset or occurrence of such
circumstances. The Party which fails to notify the said force
majeure in due time shall be deprived of the right to use
force majeure as excuse.

11. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

11.1. The parties agree to keep confidential the terms of this
Contract, all documentation and information which the
parties shall receive from each other during the performance
of the Contract, and refrain from disclosing it without the
prior written consent of the other Parties, except when
required by the laws of the Republic of Lithuania. The party
guilty for the disclosure of information according to this
Contract shall compensate for the related losses.

11.2. A public disclosure of information on the Buyer shall
not constitute a breach of the confidentiality obligation if
the Buyer violates the payment terms, and disclosure of

N
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Pardavéja atskleidimas, jei Pardavéjas pazeidzia Prekiy
pristatymo terminus.

11.3. Konfidencialumo jsipareigojimai islieka ir Sutarciai
pasibaigus.

12. SUTARTIES GALIOJIMAS

12.1. Sutartis jsigalioja, kai Sutartj pasiraSo ir antspaudais
patvirtina abi Salys ir Pardavéjas pateikia Sutarties
ivykdymo uZtikrinima (jei Sutarties jvykdymo uZtikrinimas
numatytas Sutarties specialiosiose salygose). Kai Sutartis
pasiraSoma skirtingomis dienomis, jos jsigaliojimo data
laikoma vélesné Sutarties pasiraS§ymo diena.

12.2. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties
Specialiosiose salygose.

12.3. Sutartis galioja iki visisko Saliy isipareigojimy
ivykdymo. Sutartis gali biti pratesta Sutarties
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka bei laikotarpiui ir
pratesimo laikotarpiu vykdoma Sutartyje nustatytomis
salygomis ir tvarka.

12.4. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripaZjstama
visiSkai ar i§ dalies negaliojantia, tai neturi jtakos kity
Sutarties nuostaty galiojimui.

12.5. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti
Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe ir
atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sutartj, taip pat visos kitos
Sutarties nuostatos, kurios, kaip ai¥kiai nurodyta, iSlieka
galioti po Sutarties nutraukimo arba turi i8likti galioti. kad
biity visiskai jvykdyta $i Sutartis.

12.6. Garantiniai jsipareigojimai galioja iki visisko ju
jvykdymo.

13. SUTARTIES PAKEITIMAI

13.1. Sios  Sutarties keitima reglamentuoja Sutartis ir
Viedyjy pirkimy jstatymas. Sutarties sglygu keitimu nebus
laikomas Sutarties sglygy koregavimas joje numatytomis
aplinkybémis, jei 3ios aplinkybés nustatytos aidkiai ir
nedviprasmidkai ir jos buvo pateiktos pirkimo
dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties salygy keitimo
bitinybés nebuvo jmanoma numatyti rengiant pirkimo
dokumentus ir (arba) Sutarties sudarymo metu, Sutarties
Salys gali keisti Sutarties salygas, kai yra atvejai numatyti
Viesyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnyje. Saliy nesutarimo
atveju sprendimo teisé priklauso Pirkéjui. Sutarties salygy
keitimas jforminamas Saliy sutarimu, kuris tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

13.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis, inicijuojanti
Sutarties salygu pakeitima, pateikia kitai Saliai rastidka
praSyma keisti Sutarties sglygas ir dokumenty,
pagrindZianéiy praSyme nurodytas aplinkybes, argumentus
ir paaiskinimus, kopijas. | pateikta pradymg pakeisti
atitinkama Sutarties salyga kita Salis motyvuotai atsako ne
véliau kaip per 10 kalendoriniy dieny.

information about the Seller if the Seller violates the terms
of delivery of the Goods.
11.3. The obligation of confidentiality shall continue after
the Contract has expired.

12. VALIDITY OF THE CONTRACT

12.1. The Contract shall enter into force when the Contract
has been signed and stamped by both Parties and the Seller
has provided a Contract performance guarantee (if the
Contract performance guarantee is provided for in the
Special Conditions of the Contract). If the Contract is signed
on different dates, the effective date shall be the later date
of signature of the Contract.

12.2. The validity term of Contract is specified in the
Special Conditions of Contract.

12.3. The contract is valid until full discharge of obligations
by the parties. The Contract may be extended in accordance
with the procedures and for the period set out in the Special
Conditions of the Contract and shall be performed under the
conditions and in accordance with the procedure specified
in the Contract during the period of extension.

12.4. If any provision of the Contract becomes null and
void, or invalid in part or in full, that will not affect the
validity of other contractual provisions.

12.5. Upon termination or expiration of the present
Contract, the validity of contractual provisions related with
liability and settlements between the parties according to the
Contract, also all other provisions of Contract that, as
explicitly specified herein, remain or have to remain valid
after the termination of Contract for its proper
implementation, shall remain in effect.

12.6. Guarantee obligations shall remain in force until they
are fully discharged.

13. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

13.1. The amendment of this Contract shall be governed by
the Contract and the Law on Public Procurement.
Correction of the provisions of the Contract under the
circumstances provided for herein, if such circumstances
are clearly and unequivocally defined and stated in the
Terms and Conditions of Tender, shall not be deemed to
constitute amendments to the provisions of the Contract. In
cases where it was impossible to foresee the necessity of
changing the conditions of the Contract during the
preparation of the procurement documents and/or at the
time of the conclusion of the Contract, the Parties to the
Contract may change the conditions of the Contract, where
there are cases provided for in Article 89 of the Law of
Public Procurement. If the parties fail to reach their
agreement, the Buyer shall have the right to make a
decision. Any modification of the terms of the Contract
shall be by Contract of the Parties and shall form an integral
part of the Contract.

13.2. During the term of Contract the party initiating the
changes to the terms and conditions of Contract must submit
in a written request to the other party on changing the terms
and conditions of Contract and copies of documents
justifying the circumstances that are specified in their
request, and containing arguments and explanations. The
other party must submit a motivated response to the
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13.3. Jeigu Sutartyje nurodytos Prekés negaminamos dél
nuo Pardavéjo nepriklausanéiy priezasciu, Pirkéjui sutikus
Pardavéjas negaminamas Prekes gali pakeisti Kitomis
prekémis, kuriy visos savybés turi biuiti neblogesnés uz
kei¢iamy Prekiy savybes ir turi atitikti Pirkimo metu
Prekéms nustatytus reikalavimus. Pardavéjas Pirkéjui
privalo pateikti dokumentus, patvirtinan¢ius Prekiy
gamybos pasibaigima.

14. SUTARTIES YYKDYMO SUSTABDYMAS,
PRATESIMAS

14.1. Esant nuo Pardavéjo nepriklausan¢ioms aplinkybéms,
kuriomis gali bati ir COVID-19 ligos (koronaviruso
infekcijos) poveikis, dél kuriy Pardavéjas negali tinkamai
tiekti Prekiy pagal Sutartj, jis privalo rastu nedelsdamas, bet
ne véliau kaip per 3 kalendorines dienas, apie tai pranesti
Pirkéjui ir pateikti minéty aplinkybiy egzistavimo
jrodymus. Tokiu atveju Pardavéjas turi teise pradyti Pirkéjo
sustabdyti Prekiuy tiekima, kol bus pasalintos nurodytos
aplinkybés. Pirkéjui sutikus, Prekiy tiekimas gali bati
sustabdomas tik minéty aplinkybiy  egzistavimo
laikotarpiui, ir jas pasalinus, Pardavéjas privalo nedelsiant
atnaujinti  Prekiy tiekimg. Jei Prekiy pristatymo
sustabdymas trunka ilgiau kaip 90 kalendoriniy dieny,
Pirkéjas turi teise radtu pareikalauti Pardavéjo atnaujinti
tiekima per 30 kalendoriniy dieny arba nutraukti Sutartj.
Salys turi teise susitarti pratesti Prekiy sustabdymo terming
Prekiy pristatymo sustabdymo laikotarpiui.

14.2. Esant nuo Pirkéjo nepriklausangioms aplinkybéms,
kuriomis gali buti ir COVID-19 ligos (koronaviruso
infekcijos) poveikis, del kuriy Pirkéjas negali priimti
Prekiu, jis privalo radtu nedelsdamas, bet ne véliau kaip per
3 kalendorines dienas, apie tai pranesti Pardavéjui ir pateikti
minéty aplinkybiu egzistavimo jrodymus. Tokiu atveju
Pirkéjas turi teis¢ pradyti sustabdyti Prekiy pristatymg iki
atitinkamy aplinkybiy pasibaigimo. Pardavéjas saugo
Prekes visa jy pristatymo atidéjimo laikotarpj. Jeigu Prekés
pristatytos Sutarties Specialiosiose salygose nustatytu
adresu, tatiau atidétas jy jdiegimas, sumontavimas ir pan.,
Pirkéjas privalo imtis visy priemoniy Prekéms apsaugoti.
Pirkéjas nekompensuoja Pardavéjui dél tokio sustabdymo
atsiradusiy Pardavéjo i3laidy, jei Sutarties Specialiosiose
salygose nenustatyta kitaip. Jei Prekiy pristatymo
sustabdymas trunka ilgiau kaip 90 kalendoriniy dieny,
Pardavéjas turi teise radtu pareikalauti Pirkéjo atnaujinti
tiekima per 30 kalendoriniy dieny arba nutraukti Sutartj.

15. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

15.1. Sutartis gali biiti nutraukiama radytiniu Saliy
susitarimu arba vienos i3 $aliy valia.

15.2. Pirkéjas turi teise vienasalidkai nutraukti Sutartj apie
tai jspéjes Pardavéja rastu pries 14 kalendoriniy dieny 3iais

submitted request on changing the terms and conditions of
Contract no later than in 10 calendar days.

13.3. If the Goods specified in the Contract are not produced
for reasons beyond the control of the Seller, the Seller may,
with the Buyer's consent, replace the Goods not produced
with other goods which shall have the characteristics not
inferior to the characteristics of the Goods to be replaced
and which shall comply with the requirements for the Goods
set out in the Contract at the time of procurement. The Seller
must provide the Buyer with documents confirming the end
of production of the Goods.

14. SUSPENSION, EXTENSION OF THE
CONTRACT

14.1. In the event of circumstances beyond the Seller's
control, which may include exposure to COVID-19 disease
(coronavirus infection), which prevent the Seller from
properly supplying the Goods under the Contract, the Seller
shall notify the Buyer in writing without delay, but no later
than within 3 calendar days, and shall provide existence of
the aforementioned circumstances. In such a case, the Seller
shall be entitled to request the Buyer to suspend the supply
of the Goods until the circumstances are remedied. With the
Buyer's consent, the supply of the Goods may be suspended
only for the duration of the circumstances referred to above,
and the Seller shall immediately resume the supply of the
Goods once they have been removed. If the suspension of
the delivery of the Goods lasts longer than 90 calendar days,
the Buyer shall have the right to request the Seller in writing
to resume the supply within 30 calendar days or to terminate
the Contract. The Parties shall have the right to agree to
extend the period of suspension of delivery of the Goods for
the period of suspension of delivery of the Goods.

14.2. In the event of circumstances beyond the control of
the Buyer, which may include the impact of COVID-19
disease (coronavirus infection), due to which the Buyer is
unable to accept the Goods, it must immediately notify the
Seller in writing, but no later than within 3 calendar days,
and provide evidence of the existence of the aforementioned
circumstances. In such a case, the Buyer shall have the right
to request that the delivery of the Goods be suspended until
the relevant circumstances have been resolved. The Seller
shall keep the Goods for the entire period of the
postponement of delivery. If the Goods have been delivered
to the address set out in the Special Conditions of the
Contract, but the installation, erection, etc. has been
delayed, the Buyer is obliged to take all measures to protect
the Goods. The Buyer shall not reimburse the Seller for the
costs incurred by the Seller as a result of such suspension,
unless otherwise provided for in the Special Conditions of
the Contract. If the suspension of the delivery of the Goods
lasts longer than 90 calendar days, the Seller shall have the
right to request the Buyer in writing to resume the supply
within 30 calendar days or to terminate the Contract.

15. TERMINATION OF THE CONTRACT

15.1. The Contract may be terminated by written agreement
between the Parties, or by the will of either of the Parties.

15.2. The Buyer shall have the right to unilaterally
terminate the Contract by giving the Seller 14 calendar days
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atvejais:

15.2.1. kai Pardavéjas bankrutuoja arba yra likviduojamas,
sustabdo Tiking veikla arba jstatymuose ir kituose teisés
aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija;
15.2.2. kai keiCiasi Pardavéjo organizaciné struktlira —
juridinis statusas, pobiidis ar valdymo struktira ir tai gali
turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui;

15.2.3. kai Sutartis buvo pakeista pazeidziant VieSyjy
pirkimy jstatymo 89 straipsnj;

15.2.4. kai Pardavéjas jsiteiséjusiu = kompetentingos
institucijos ar teismo sprendimu yra pripazintas kaltu dél
profesinio paZzeidimo;

15.2.5. kai Pardavéjas jsiteiséjusiu teismo sprendimu
pripazintas kaltu dél suké&iavimo, korupcijos, pinigy
plovimo, dalyvavimo nusikalstamoje organizacijoje;
15.2.6. kai paaiskéja, kad Pardavéjas turéjo biiti pasalintas
i$ pirkimo procediiros pagal Viedujy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 1 dalj;

15.2.7. kai Pardavéjas sudaro subtiekimo sutartj be Pirkéjo
sutikimo;

15.2.8. kai Pardavéjas nesilaiko Sutarties jvykdymo
termino ar grafiko, nustatyto Sutarties Specialiosiose
salygose;

15.2.9. kai Pardavéjas 30 kalendoriniy dieny po Sutarties
specialiosiose salygose nustatyto termino nepristato
Sutarties objektu esanciy prekiy;

15.2.10. kai Pardavéjas paZeidZia esmines Sutarties
salygas, t. y. Prekiy pristatymo, subtieckimo, kokybeés,
traikumy, gedimy (defekty) padalinimo, garantinio
aptarnavimo, Sutarties jvykdymo uztikrinimo;

15.2.11. kai Pardavéjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo
sutartinius  jsipareigojimus ir toks nevykdymas ar
netinkamas vykdymas yra esminis Sutarties pazeidimas
pagal Civilinio kodekso 6.217 straipsnj;

15.2.12. dél kitokio pobiudzio neveikimo, trukdancio
vykdyti Sutart] ir kitais Sutartyje nurodytais atvejais.

15.3. Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliskai nutraukti Sutartj,
nesilaikydamas nustatyty Sutarties nutraukimo terminy, kai
Sutarties jvykdymo uztikrinima i8daves subjektas negali
ivykdyti savo jsipareigojimy ir Pardavéjas, Pirkéjui radtu
pareikalavus, per 5 kalendorines dienas nepateiké naujo
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo tokiomis pafiomis
salygomis kaip ir ankstesnysis.

15.4. Pirkéjas, ispéjes Pardavéja pries 60 kalendoriniy
dieny, turi teise viena$alidkai nutraukti Sutart] atsiradus
svarbioms, nuo jo nepriklausan¢ioms priezastims. Tokiu
atveju Pirkéjas turi sumokéti Pardavéjui uz jo jau jvykdytus
sutartinius jsipareigojimus ir atlyginti Pardavéjui faktiskai
patirtas ir pagrjstas Sutarties vykdymo i3laidas.

15.5. Pardavéjas turi teisg vienaSaliSkai nutraukti Sutart
apie tai jspéjes Pirkéja rastu pries 14 kalendoriniy dieny, kai
Pirkéjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo sutartinius
isipareigojimus ir toks nevykdymas ar netinkamas
vykdymas yra esminis Sutarties paZeidimas pagal Civilinio
kodekso 6.217 straipsnj.

15.6. Pardavéjas, ispéjes Pirkéja pries 60 kalendoriniy

written notice in the following cases:

15.2.1. Where the Seller is bankrupt or being wound up,
suspends business activities or analogous situation arises in
accordance with the procedures of the law;

15.2.2. when the Seller’s organisational structure changes —
its legal status, character or management structure, and if
might have an impact to the proper performance of the
Contract;

15.2.3. when the Contract was reached in violation of
Article 89 of the Law on Public Procurement;

15.2.4. When the Seller has been convicted of breach of
professional ethics by an effective final judgement of the
competent authority or a court decision.

15.2.5. where the Seller, following the effective decision of
the court, is found guilty of fraud, corruption, money
laundering, participation in a criminal organization;

15.2.6. If during the performance of the Contract it turns out
that the Seller ought to be removed from the procurement
procedure in accordance with Article 46 (1) of the Law on
Public Procurement;

15.2.7. where the Seller enters into subcontracting contracts
without the Buyer's consent;

15.2.8. when the Seller fails to comply with the deadline or
timetable for the performance of the Contract set out in the
Special Conditions of the Contract;

15.2.9. when the Seller fails to deliver the goods covered by
the Contract within 30 calendar days after the due date set
in the Special Conditions of the Contract;

15.2.10. when the Seller breaches the essential terms of the
Contract, i.e. delivery, sub-delivery, quality, elimination of
defects, faults (defects), warranty service, enforcement of
the Contract;

15.2.11. where the Seller fails to perform or improperly
performs its contractual obligations and such failure or
improper performance constitutes a material breach of the
Contract within the meaning of Article 6.217 of the Civil
Code;

15.2.12. due to other types of omissions hindering the
performance of the Contract and other cases specified in the
Contract.

15.3. The Buyer shall have the right to unilaterally
terminate the Contract, without complying with the
termination periods set out in the Contract, where the entity
that issued the Contract performance guarantee is unable to
fulfil its obligations and the Seller has not provided a new
Contract performance guarantee on the same terms as the
previous Contract performance guarantee within 5 calendar
days at the Buyer's request.

15.4. The Buyer, against notifying the Supplier before 60
calendar days, shall have the right to terminate the Contract
unilaterally if there are important reasons beyond his
control. In this case the Buyer must pay the Seller for the
contractual obligations already fulfilled, and to compensate
the Seller's actual expenses and reasonable costs of
enforcement of the Contract.

15.5. The Seller shall have the right to unilaterally terminate
the Contract by giving 14 calendar days' written notice to
the Buyer when the Buyer fails to perform its contractual
obligations in part or in full and such failure or improper
performance constitutes a material breach of the Contract
pursuant to Article 6.217 of the Civil Code.

15.6. The Buyer, against notifying the Supplier before 60
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dieny, turi teis¢ viena3alitkai nutraukti Sutartj atsiradus
svarbioms nuo jo nepriklausantioms priezastims. Tokiu
atveju Pirkéjas jgyja teise j Sutarties jvykdymo uZztikrinima.
Pardavéjas taip pat privalo visiskai atlyginti Pirkéjo patirtus
nuostolius.

15.7. Salis, ketinanti vienagaliskai nutraukti Sutartj ir pries
14 kalendoriniy dieny radtu prane3usi kitai Saliai apie savo
ketinimus, nustato ne trumpesnj nei 10 kalendoriniu dieny
terming praneSime nurodytiems trukumams iStaisyti. Jei
kita Salis per pranelime nurodyta terming nepasalina
trikumuy, Sutartis laikoma nutraukta nuo 3io termino
pasibaigimo dienos.

15.8. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjo sprendimu Sutarties
Bendryjy Salygu 15.2 papunktyje nurodytais atvejais,
Pirkéjo patirti nuostoliai ir i§laidos gali biiti i§skaiCinojami
i§ Pardavéjui mokétiny sumy.

15.9. Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties 3aliy nuo

delspinigiy, priskai¢ivoty iki Sutarties nutraukimo,
mokéjimo.
15.10. Sutarties  nutraukimas neturi jtakos gin¢y

nagrinéjimo tvarka nustatan¢iu Sutarties sglygu ir kity
Sutarties salygy galiojimui, jeigu 3ios salygos pagal savo
esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo.

15.11. Sutartis gali biiti nutraukta ir kitais negu 3ioje
Sutartyje nurodytais ir Civiliniame kodekse nustatytais
atvejais ir tvarka.

16. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

16.1. Siai  Sutardiai ir visoms i§ $ios Sutarties
atsirandan¢ioms teiséms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai ir Kiti teisés aktai. Sutartis sudaryta
ir turi buti aiskinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos
teise.

16.2. Bet kokie gin¢ai, nesutarimai ar reikalavimai,
kylantys tarp Saliy dél Sios Sutarties ar susije su ja,
sprendziami abipusiu susitarimu (derybomis). Salims
nepavykus susitarti, bet kokie gin€ai, nesutarimai ar
reikalavimai, kylantys i§ Sios Sutarties ar susije su ja,
neidspresti Saliy susitarimu per 20 kalendoriniy dieny,
sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

17. SUSIRASINEJIMAS

17.1. Sutarties Salys susiradingja lietuviy kalba, jei Sutarties
Specialiosiose salygose nenustatyta kitaip. Visi pranesimai,
sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis gali pateikti
pagal 3ig Sutartj, bus laikomi galiojanc¢iais ir jteiktais
tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas
patvirtinimas apie gavimg arba i3siysti registruotu pastu,
faksu, elektroniniu pa$tu (patvirtinant gavimg) Sutartyje
nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar
fakso numeriais, kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama
pranesima.

17.2. Jei pasikeitia Salies adresas ir (ar) kiti duomenys,

calendar days, shall have the right to terminate the Contract
unilaterally if there are important reasons beyond his
control. In such event the Buyer is entitled to use the
Contract performance guarantee. The Seller shall also
compensate the damages incurred by the Buyer in full.
15.7. A party who intends to unilaterally terminate the
Contract notifies the other Party in writing of its intentions
before the 14 calendar days, and establishes the term no less
than 10 calendar days for correctional deficiencies specified
in the notice. If within the time limit specified in the
Contract the guilty party fails to remedy the breach, the
Contract is considered as terminated after the expiry date of
the term.

15.8. If the Contract is terminated by decision of the Buyer
in the cases referred to in Clause 15.2 of the General
Conditions of the Contract, the losses and expenses incurred
by the Buyer may be deducted from the amounts payable to
the Seller.

15.9. Termination of the Contract shall not relieve the
contractual parties from the payment of interest on late
payment charged prior to the termination.

15.10. the termination of agreement shall not affect the
terms and provisions of the agreement establishing the
procedure for settlement of disputes, and the validity of
other provisions of the agreement provided they remain
valid after the termination of agreement by merits.

15.11. The Contract may be terminated in cases and in
accordance with procedures other than those specified in
this Contract and established by the Civil Code.

16. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

16.1. The laws and regulations of the Republic of Lithuania
shall apply to this Contract and to all rights and obligations
arising out of therefrom. The Contract is governed by and
to be interpreted in accordance with the laws of the Republic
of Lithuania.

16.2. Any dispute, controversy or claim arising between the
Parties out of or in connection with this Contract shall be
settled by mutual agreement (negotiations). In the event that
the Parties are unable to reach an agreement, any disputes,
disagreements or claims arising out of or in connection with
this Contract which are not resolved by negotiations of the
Parties within 20 calendar days shall be settled in the courts
of the Republic of Lithuania in accordance with the
procedure established by the laws of the Republic of
Lithuania.

17. COMMUNICATION

17.1. The Parties to the Contract shall communicate in the
Lithuanian language, unless otherwise provided in the
Special Conditions of the Contract. All notices, consents
and other communication, which the Parties may submit
under this Contract, will be considered valid and properly
serviced, if they are personally delivered to other Parties,
and confirmation of receipt is received, or sent by registered
mail, fax, e-mail (with confirmation of receipt), at the
following addresses or fax numbers, and at other addresses
or fax numbers, as designated by the party providing the
report:

17.2. Should there be any changes in the address and/or
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tokia Salis turi informuoti kita Salj praneddama ne véliau
kaip per 3 kalendorines dienas nuo jy pasikeitimo dienos.
Jei Salis nesilaiko iy reikalavimy, ji neturi teisés j
pretenzijas dél netinkamo susirainéjimo.

18. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

18.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies
teisiy ir pareigy pagal 3ia Sutart] jokiai tretiajai 3aliai be
iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

18.2. Pirkéjo paskirtas asmuo, atsakingas uZ Sutarties
vykdyma, yra nurodytas Sutarties Specialiosiose salygose.
Pirkéjo paskirtas asmuo, atsakingas uz Sutarties ir jos
pakeitimy  paskelbimg yra  nurodytas  Sutarties
Specialiosiose salygose.

18.3. Pardavéjo paskirtas asmuo, atsakingas uz Sutarties
vykdyma, yra nurodytas Sutarties Specialiosiose sglygose.

18.4. Sutartis suraSoma dviem vienoda juriding galia
turindiais egzemplioriais, kiekvienai Saliai po viena.

18.5. Sutartis sudaryta lietuviy kalba, yra Saliy perskaityta
ir suprasta. Sutarties autentiSkumas patvirtintas ant
kiekvieno Sutarties lapo kiekvienos Salies jgalioty asmeny
parasais.

18.6. Sutarties Specialiuju salygy priedai, Salims juos
pasiraius ir patvirtinus antspaudais, tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

18.7. Sia Sutartj sudaro Sutarties Bendrosios salygos,
Sutarties Specialiosios salygos ir visi jy priedai. Sutarties
Bendryju salygu nuostatos gali biiti kei¢iamos ar
netaikomos, jei tai aiSkiai nurodoma Sutarties
Specialiosiose salygose. Jeigu Sutarties Specialiujy salygy
ir (ar) priedy nuostatos neatitinka Sutarties Bendryjuy salygu
nuostaty, pirmenybé yra teikiama Sutarties Specialiyjy
salygu ir priedy nuostatoms.

other particulars of the Party, such Party shall notify the
other Party at least in 3 calendar days from the change. If a
Party fails to comply with these requirements, it shall not be
entitled to claim for improper correspondence.

18. FINAL PROVISIONS

18.1. Neither party shall have the right to dispose of all or
part of the rights and obligations under this Contract to any
third party without the prior written consent of the other
party.

18.2. The person designated by the Buyer to be responsible
for the performance of the Contract is set out in the Special
Conditions of the Contract. The person designated by the
Buyer to be responsible for the publication of the Contract
and any amendments thereto shall be as set out in the
Special Conditions of the Contract.

18.3. The person appointed by the Seller to be responsible
for the performance of the Contract is set out in the Special
Conditions of the Contract.

18.4. The Contract is made in two copies, having equal legal
weight, one copy to each contracting Party.

18.5. The Contract is made in the Lithuanian language and
has been read and understood by the Parties. The
authenticity of the Contract shall be confirmed by the
signatures of the authorised signatories of each Party on
each page of the Contract.

18.6. The Annexes to the Special Conditions of the
Contract, when signed and sealed by the Parties, shall
become an integral part of the Contract.

18.7. This Contract consists of Special Conditions of
Contract, the General Conditions of Contract and all
annexes thereto. The provisions of the General Conditions
of the Contract may be modified or waived if expressly
stated in the Special Conditions of the Contract. If the
provisions of the Special Conditions of the Contract and/or
annexes thereto are not consistent with the provisions of the
General Conditions of Contract, the priority shall be given
to the provisions of Special Conditions of the Contract.





